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Einführung

Dies ist ein Hebräisch- und Aramäisch-Lesebuch für die Schriften. Es wurde
als nützliches und zugleich kostengünstiges Hilfsmittel für zwei Zielgruppen
konzipiert: Erstens richtet sich das Buch an Studierende, die etwa ein Jahr
biblisches Hebräisch und Aramäisch gelernt haben und nun ihre Lesefähigkeit
anhand der Primärtexte vertiefen möchten. Zweitens ist es für Pastoren,
Rabbiner, Lehrende, Forschende und interessierte Laien gedacht, die ihre
Kenntnisse im biblischen Hebräisch und Aramäisch auffrischen oder zur
Vorbereitung auf Studium, Unterricht oder Predigtpraxis nutzen möchten.

Das Buch führt die Lesenden unmittelbar in den biblischen Text ein, um so rasch
wie möglich Selbstvertrauen im Lesen des biblischen Hebräisch aufzubauen.
Der Übergang vom Lesen einzelner Sätze hin zum Lesen ganzer Passagen
und Bücher kann ein schwieriger sein und kann Lernende entmutigen. Um
diese Lücke zu schließen, enthält das Lesebuch ausführliche Glossen, die es
ermöglichen, auch mit dem Wortschatz eines Jahresstudiums ganze Passagen
zu lesen. Insbesondere werden alle hebräischen Wörter, die in der Bibel 60-mal
oder weniger vorkommen, sowie aramäischen Wörter, die 10-mal oder weniger
vorkommen, in den Fußnoten erläutert. Dies erlaubt ein ungestörtes Weiterlesen
und ergänzt die traditionelle Grammatikvermittlung. Das Lesebuch eignet sich
daher für Lesende jedes Niveaus. Auch fortgeschrittene Lesende werden die
Erläuterungen der seltenen Wörter zu schätzen wissen, da sie beim Lesen des
Textes Zeit sparen.

Die Schriften sind ein Schatz, der in der hebräischen Sprache gelesen werden
sollte. Ich hoffe, dass dieses Buch von vielen genutzt wird, um den Übergang
vom Lesen einzelner Sätzen hin zur Lektüre ganzer biblischer Bücher in den
Originalsprachen zu schaffen.

So verwenden Sie dieses Lesebuch

Um den Leseprozess zu erleichtern, bietet das Lesebuch zahlreiche Hilfen rund
um und innerhalb des Haupttextes. Zu den Informationen gehören:

• Die Erläuterung ungewöhnlicher Wörter, die Lesende möglicherweise nicht
kennen oder schwer behalten können.

• Die morphologische Analyse schwieriger Formen.
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Einführung viii

• Potentiell schwierige Eigennamen sind grau markiert.

• Qere-Lesungen werden mit Vokalen am Rand angeführt.

Dieses Lesebuch enthält in den Fußnoten, sofern relevant, grundlegende
Glossen und Angaben zur Morphologie. Diese werden in zwei getrennten
Fußnotenebenen angezeigt. Die primäre Ebene enthält die Glossen aller
selteneren Wörter und ggf. deren Morphologie. Die sekundäre Ebene dient
nur zur Anzeige der komplexen Morphologie gebräuchlicher Wörter, die für
Anfänger/-innen und Fortgeschrittene nützlich sein kann.

Glossierung

Alle ungewöhnlichen Wörter werden in den primären Fußnoten mit deutschen
Übersetzungsmöglichkeiten erläutert. Die betrifft hebräische Wörter, die 60-
mal oder weniger in der hebräischen Bibel vorkommen, und aramäische Wörter,
die 10-mal oder weniger vorkommen. Es wird angenommen, dass Lernende
nach einem Jahr Studium die gebräuchlichsten Wörter kennt. Diese 243
unterschiedlichen Lexeme kommen 56,950-mal in die Schriften vor. Dies macht
61.7% der 92,249 hebräischen Wörter aus, die im Buch gefunden wurden.
Diese 1,145 aramäischen Lexeme kommen 78,651-mal im Buch vor, was 61.7%
der insgesamt 92,249 im Buch vorkommenden aramäischen Wörter ausmacht.1
Alphabetische Listen dieser gebräuchlichen Wörter können in den Glossaren für
beide Sprachen im Anhang dieses Buches eingesehen werden.

So begegnen wir beispielsweise in Genesis 1,1 dem Wort תישִׁארֵבְּ a. Das Wort ist
ungewöhnlich und kommt in der hebräischen Bibel nur 51 Mal vor. Aus diesem
Grund wird es in den primären Fußnoten erläutert. Das Lexem hinter dem
Wort ist fett gedruckt תישִׁארֵ . Nach dem zugrunde liegenden Lexem werden
grundlegende deutsche Glossen bereitgestellt, gefolgt von der Häufigkeit des
Lexems in der hebräischen Bibel in Klammern. Diese Glossen enthalten die
wichtigsten Übersetzungsmöglichkeiten des Wortes. Sie sind für das gesamte
Buch einheitlich und nicht kontextspezifisch. Das heißt, sie sind für das
Auswendiglernen beim Durcharbeiten des Buches geeignet. Die Lesenden lernen
dadurch auch, sich nicht zu sehr auf Glossen zu verlassen, da ein Wort je nach
Kontext eine ungewöhnliche oder sehr spezifische Bedeutung haben kann.

Die Glossen stammen in erster Linie von BDB.2 Ich habe die angebotenen
Sprachen und Übersetzungen leicht aktualisiert. Die Glossen bieten die
gebräuchlichsten Übersetzungen der Wörter, für die Bedeutung ist jedoch der
1 Gemäß dem Basistext des Westminster Leningrad Codex und dem in diesem Buch verwendeten
MorphHB-Analyseschema.
2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English
Lexicon. With an appendix containing the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

a תישִׁארֵ (f) erster, Anfang. (51)
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Kontext entscheidend. Da diese Glossen in erster Linie für die allgemeine
Lektüre bestimmt sind, empfiehlt sich bei exegetischen Fragen ein Wörterbuch
wie HALOT.3

Die primären Fußnoten sind alphabetisch, nicht numerisch geordnet. Sie
beginnen auf jeder neuen Seite und jedem neuen Kapitel wieder bei a. Wenn ein
Wort auf einer Seite mehrfach vorkommt, wird bei nachfolgenden Vorkommen
mit demselben alphabetischen Fußnotenzeichen auf die erste Glosse verwiesen.
Zum Beispiel: תישִׁארֵבְּ a … תישִׁארֵבְּ a.

Verben, die hauptsächlich in anderen Stämmen als dem Qal vorkommen und im
Qal-Stamm nicht in den Modi qaṭal oder yiqṭol auftreten, werden ohne Vokale
und in eckigen Klammern aufgeführt. Wenn ein Verb im Allgemeinen nicht
in Qal vorkommt, aber im Qal-Stamm entweder in den Modi qaṭal oder yiqṭol
vorkommt, und sei es nur einmal, dann behalte ich die Vokale bei. Daher finden
Sie [ ךרב ], denn obwohl das Wort in der Qal-Passivpartizipform ךְוּרבָּ üblich ist,
findet man es hauptsächlich im Piʿel-Stamm und nie in Qal qaṭal oder yiqṭol.

Analyse

Schwierige Wortformen werden in den Fußnoten analysiert. Für seltenere Wörter
werden diese zusammen mit der Glosse bereitgestellt, zum Beispiel: וּוקָּיִ .b Dies
weist darauf hin, dass die Form וּוקָּיִ ein nifʿal-jussiver Maskulinum Plural der
3. Person vom Verb [ הוק ] ist. Für gebräuchliche Wörter mit einer schwierigen
Form wird ein zweiter Satz Fußnoten bereitgestellt. Diese Fußnoten enthalten
keine Glossen, da von den Lesenden erwartet wird, dass sie die grundlegenden
Glossen kennen. Stattdessen wird nur das zugrundeliegende Lexem in der
Gegenwartsform mit der entsprechenden morphologischen Analyse angezeigt.
Beispielsweise ist in Genesis 1:22 ברֶיִ .1 eine Jussivform, vom pe-yod-Verb

ברֶיִ . Im Gegensatz zu den primären Fußnoten sind diese sekundären Fußnoten
numerisch aufgeführt. Dies ermöglicht es den mit morphologischen Formen
vertrauten Lesenden, diese Wörter ohne Ablenkung zu überspringen. Diese grau
kursiv gedruckten Fußnoten sollten nicht mit Versnummern (z. B. 1) verwechselt
werden, die fett und serifenlos sind.

Ungewöhnliche Eigennamen

Um den Lesenden zu helfen, sind alle seltenen Eigennamen grau markiert, z. B.
ןדֶעֵבְ . Dies sind die Eigennamen, die 60-mal oder seltener in der Hebräischen

Bibel vorkommen. Häufige Eigennamen sind schwarz, da davon ausgegangen
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (2 Volumes).
Leiden: Brill, 2001

a תישִׁארֵ (f) erster, Anfang. (51) b [הוק] sich sammeln. (2) ni. juss. 3mp

1 הבָרָ qal juss. 3ms
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wird, dass die Lesenden mit ihnen vertraut sind. Beispielsweise wird םהָרָבְאַ

nicht erklärt.

Qere / Ketiv

Qere-Markierungen befinden sich in den Seitenrändern und sind durch den
üblichen Kreis über dem Wort mit dem entsprechenden Wort gekennzeichnet.4
Vokale werden beim Qere angegeben, was das Lesen erleichtert. Die Ketivs im
Text bleiben ohne Vokale, was von der masoretischen Tradition abweicht, aber
benutzerfreundlicher ist.5

Verb- und Nomenparadigmen

Um den Lesenden das Einprägen von Paradigmen zu erleichtern, sind die
gängigsten Paradigmen im Anhang aufgeführt. Dazu gehören Verben, Nomen
und Adjektive.

Masoretische Akzenttabellen

Um den Lernenden zu helfen, liste ich die in diesem Buch vorkommenden
masoretischen Akzente in den Anhängen auf.6 Diese Akzente sind nützlich, da
sie die Betonung anzeigen und die Verse in Phrasen unterteilen. Das Erlernen
der wichtigsten disjunktiven Akzente kann den Lesenden eine große Hilfe sein,
da sie lange Sätze in überschaubarere Einheiten aufteilen.7

Quellen

Der Text in diesem Lesebuch ist der des Leningrader Codex, wie er im
Westminster Leningrad Codex-Projekt transkribiert wurde und gemeinfrei
zugänglich ist. Alle poetischen Unterteilungen basieren auf der Erstausgabe
der Biblia Hebraica.8 Die Unterscheidung zwischen Prosa und Poesie kann
manchmal schwierig sein. Ich habe zum Beispiel Jeremia 11,18-19 als Poesie
beibehalten, obwohl dies in späteren Ausgaben der Biblia Hebraica in Prosa

4 Oder gelegentlich das Fehlen eines Wortes, siehe Rut 3,5.
5 Die Qere/Ketivs sind die einzigen Elemente aus der Masora Parva, die ich behalten habe. Wenn
Lernende mehr über die anderen masoretischen Anmerkungen erfahren möchten, die in BHS und
den meisten Manuskripten zu finden sind, empfehle ich die Lektüre von Page H. Kelley, Daniel S.
Mynatt, and Timothy G. Crawford. The Masorah of Biblia Hebraica Stuttgartensia. Introduction
and Annotated Glossary. Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
6 Insbesondere handelt es sich dabei um Akzente aus der tiberianisch-masoretischen Tradition. Eine
kurze Geschichte dieser Tradition finden Sie unter Geoffrey Khan. A Short Introduction to the
Tiberian Masoretic Bible and its Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias Handbooks. Piscataway, NJ:
Gorgias Press, 2012.
7 Um besser zu verstehen, wie Akzente in der hebräischen Bibel verwendet werden, können Lernende
Sung Jin Park. The Fundamentals of Hebrew Accents. Divisions and Exegetical Roles beyond Syntax.
Cambridge: Cambridge University Press, 2020 zu Rate ziehen.
8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
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geändert wurde.9 Lemma- und Morphologie-Parsing stammen aus dem Open
Scriptures Hebrew Bible-Projekt.10 Ich habe gelegentlich die Analyse oder die
zugrunde liegenden Lexeme geändert, wenn ich mit diesem Datensatz nicht
einverstanden bin. Glossen folgen im Allgemeinen dem BDB, werden aber bei
Bedarf vom Autor leicht aktualisiert.11

Für die Karten habe ich Hurlbuts Bibelatlas12 sowie gemeinfreie Karten
alter Fernstraßensysteme zu Rate gezogen.13 Ortsnamen in alten Sprachen
und Reiserichtungspfeile wurden alle nach Rücksprache mit den Bibeltexten
hinzugefügt. Die Kartenprojektionen sind äquirektanguläre, was bedeutet,
dass auf jeder Seite mehr Details angezeigt werden können, obwohl Orte wie
Kleinasien vertikal komprimiert erscheinen.

Kontakt

Ich freue mich über Rückmeldungen zu diesem Lesebuch – etwa zur Nutzung oder
zu möglichen Verbesserungen. Wenn Sie auf Probleme stoßen, beispielsweise
bei der morphologischen Analyse, oder Vorschläge für verbesserte Glossen
haben, informieren Sie mich bitte, damit ich sie berücksichtigen kann.
Für Feedback jeglicher Art senden Sie bitte eine E-Mail an: reader-
suggestions@timothyalee.com.

Danksagungen

Diese Serie war ein Nebenprojekt während meiner Promotion an der Universität
Cambridge. Dank geht an die folgenden Personen, die dies alles möglich
gemacht haben. An Ben Kantor, der mich zur Veröffentlichung dieser Lesebücher
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angefordert hat. Außerdem danke ich Cody Kingham, der mich auf den
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auf einem Computerbildschirm aufmerksam gemacht hat. George Kiraz hat
mich ermutigt, ein syrisches Lesebuch zu erstellen, was mich wiederum dazu
inspiriert hat, auch diese griechischen, hebräischen und aramäischen Lesebücher
zu erstellen. Dankbar bin ich für Gespräche mit Nathan MacDonald, Geoffrey
Kahn, Christian Locatell, Travis Wright, Robert Walker, Tyler Horton, Ben
Rae, Ryan Comins, Joshua Parker, Megan Alsene-Parker, Jake Deans, Jack Day,
Ellie Paley und Kaitlyn Hawn. Unser Dank geht an Gareth Peoples, der die

9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997.
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Chicago, IL:
Rand, McNally & company, 1910.
13 Der Konsens über die Lokalisierung einiger Orte hat sich seitdem leicht verändert. Daher wurde
die Lage von Ramot-Gilead aktualisiert.



Einführung xii

Computerdatenbank-Infrastruktur zur Erstellung dieser Bücher bereitgestellt
hat. Ich danke meinen Eltern Robert und Janet Lee, die mich ermutigt haben,
und Robert Harris, der mir das Programmieren eines Computers beigebracht
hat, was letztendlich zu diesen Büchern geführt hat. Vielen Dank auch
an Lyndon Drake und Nicholas List, die hilfreiche Formatierungsvorschläge
machten. Abschließend möchte ich dem verstorbenen James (Jim) Aitken
danken, der mich ermutigt hat, diese Serie vor seinem zu frühen Tod zu
veröffentlichen.

Emmanuel College, Cambridge
17th Oktober, 2023.

Timothy A. Lee



Abkürzungen
1 erste Person
1cp erste Person Communis

Plural
1cs erste Person Communis

Singular
2 zweite Person
2cp zweite Person Communis

Plural
2fp zweite Person Feminin

Plural
2fs zweite Person Feminin

Singular
2mp zweite Person Maskulin

Plural
2ms zweite Person Maskulin

Singular
2p zweite Person Plural
3 dritte Person
3cp dritte Person Communis

Plural
3fp dritte Person Feminin

Plural
3fs dritte Person Feminin

Singular
3mp dritte Person Maskulin

Plural
3ms dritte Person Maskulin

Singular
3p dritte Person Plural
abs. absolutus
com./c. communis (gemeinsames

Geschlecht)
const./con. constructus
d. Dual
fem./f. feminin
fp femininer Plural
fs femininer Singular

hi. Hifʿil
hisht. Hištaf‘el
hitp. Hitpaʿel
hitpalp. Hitpʿalpʿel
hitpoel Hitpoʿel
hitpol. Hitpʿolʿel
ho. Hofʿal
hotpaal Hištafʿel
impf. Imperfekt
impv. Imperativ
inf. abs. Infinitiv absolutus
inf. kon. Infinitiv constructus
juss. Jussiv
koh. Kohortativ
mask./m. maskulin
mp maskuliner Plural
ms maskuliner Singular
ni. Nifʿal
nitp. Nitpaʿel
nitpal. Nitpʿalʿel
nitpoel Nitpoʿel
pal. Paʿlel
pass. ptz. Passives Partizip
pealal Pealʿal
pf. Perfekt
pi. Piʿel
pil. Pilʿel
pilp. Pilpʿel
pl./p. Plural
poal Poʿal
poel Poʿel
pol. Polʿel

xiii
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polal Polʿel
polp. Polpʿal
ptz. Partizip
pu. Puʿal
pul Pulʿal
qal Qal
qal pass. Qal passiv
sg./s. Singular
suf. Suffix
tifil Tifʿil
wqtl. weqaṭal (Folgeperfekt)
wyqtl. wayyiqṭol (waw

consecutivum)

Abbreviations used in
Aramaic sections

mask./m. maskulin
fem./f. feminin
com./c. communis (gemeinsames

Geschlecht)
1cs erste Person Communis

Singular
1cp erste Person Communis

Plural
2ms zweite Person Maskulin

Singular
2mp zweite Person Maskulin

Plural
2fs zweite Person Feminin

Singular
2fp zweite Person Feminin

Plural
3ms dritte Person Maskulin

Singular
3mp dritte Person Maskulin

Plural
3fs dritte Person Feminin

Singular
3fp dritte Person Feminin

Plural

3cp dritte Person Communis
Plural

2cp zweite Person Communis
Plural

2p zweite Person Plural
3p dritte Person Plural
ms maskuliner Singular
mp maskuliner Plural
fs femininer Singular
fp femininer Plural
sg./s. singular
pl./p. plural
const./con. constructus
pf. Perfekt
impf. Imperfekt
impv. Imperativ
ptz. Partizip
pass. ptz. Passives Partizip
inf. Infinitiv
pe. Pe’al
pei. Peʿil
hitpe. Hitpeʿel
pa. Paʿel
itpa. Itpaʿal
hitpa. Hitpaʿal
af. Afʿel
ha. Haf’el
saf. Safʿel
ša. Šafʿel
ho. Hofʿal
itpe. Itpeʿel
išt. Ištaf’el
it. Itpoʿel
hitpol. Hitpoʿlel
itpol. Itpoʿlel
iša. Išafʿel
1 erste Person
2 zweite Person
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3 dritte Person
d. Dual
abs. absolutus

emph. emphatisch
suf. Suffix



2 םילהת 2,6–3,9

׃ישִֽׁדְקָ־רהַןוֹיּ֗צִ֝־לעַיכִּ֑לְמaַיתִּכְ֣סַנָינִאֲ֭ו6ַ

 הוָ֗היְֽקחֹ֥לאֶֽ֫הרָ֗פְּסַא7ֲ

׃1ךָיתִּֽדְלִיְםוֹיּ֥הַינִ֗אֲ֝התָּ֑אַינִ֥בְּילַ֥אֵרמַ֘אָ

ךָתֶ֑לָחֲנַםיִוֹ֭גה֣נָתְּאֶוְינִּמֶּ֗מִלאַ֤ש8ְׁ

 ׃ץרֶאָֽ־bיסֵפְאַךָ֗תְזָּחֻאֲ֝וַ

׃dםצֵֽפְּנַתְּר֣צֵוֹיילִ֖כְכִּל֑זֶרְבַּטבֶ֣שֵׁבcְּםעֵרֹ֭ת9ְּ

׃ץרֶאָֽיטֵפְשeֹׁ֣וּר֗סְוָּהִ֝וּליכִּ֑שְׂהַםיכִ֣לָמְהתָּעַ֭ו10ְ

jרבַ֡־iוּקשְּׁנ12ַ׃hהדָֽעָרְבgִּוּליגִ֗֝וfְה֑אָרְיִבְּה֣וָהיְ־תאֶוּד֣בְע11ִ

ֹתוְ׀kף ֤נַאֱיֶ־ןפֶּ וֹפּ֑אַט֣עַמְכִּר֣עַבְיִ־יכִּֽךְרֶדֶ֗וּדבְא֬

 ׃וֹבmֽיסֵוֹח֥־לכlָּירֵ֗שְׁאַ֝

Ein Morgengebet in Not

 ׃וֹנֽבְּםוֹל֬שָׁבְאַ׀י֤נֵפְּמ1ִוֹח֗רְבָבְּ֝ד֑וִדָלaְרוֹמ֥זְמ3ִ

׃ילָֽע2ָםימִ֥קָםיבִּ֗רַ֝ירָ֑צbָוּבּ֣רַ־המָֽהוָה֭י2ְ

׃הלָסֶֽםיהִ֬לֹאבֵֽוֹלּ֬התָעָ֓וּשׁיְֽןיאֵ֤ישִׁ֥פְנַ֫לְםירִ֪מְאֹ֮םיבִּר3ַ

֣גֵמָהוָה֭יְה֣תָּאַו4ְ ׃ישִֽׁאֹרםירִ֥מֵוּידִ֗וֹבכְּ֝ידִ֑עֲבַּן 

׃הלָסֶֽוֹשׁ֣דְקָרהַ֖מ3ֵינִנֵ֨עֲֽיַּוַארָ֑קְאֶה֣וָהיְ־לאֶילִוֹ֭ק5

׃eינִכֵֽמְסְיִה֣וָהיְיכdִּ֖יתִוֹצ֑יקִהcֱהנָשָׁ֥יאִ֫וָֽיתִּבְכַ֗שָׁינִ֥א6ֲ

ֹל7 ׃ילָֽע4ָוּת֣שָׁביבִ֗סָ֝רשֶׁ֥אֲם֑עfָתוֹב֥בְרִמֵארָי֭אִ־אֽ

 יהַ֗לֹא6ֱינִ֤עֵישִׁ֘וֹה׀הוָ֨הי5ְהמָ֤וּק8֘

׃תָּרְבַּֽשִׁםי֣עִשָׁרhְי֖נֵּשgִׁיחִ֑ל7ֶי֣בַיְאֹ־לכָּ־תאֶתָיכִּ֣הִ־יכִּֽ

׃הלָסֶּֽךָ֣תֶכָרְבִךָ֖מְּעַ־לעַֽה֑עָוּשׁיְהַה֥וָהיל9ַ

a ךְסַנָ einsetzen. (2)
b ספֶאֶ֫ Ende, Aufhören, Nichtexistenz. (43)
c עעַרָ zerbrechen, zersplittern. (8) qal

impf. 2ms + 3mp suf.
d [ץפנ] zerschlagen. (18) pi. impf. 2ms

+ 3mp suf.
e רסַיָ unterweisen, züchtigen,

ermahnen. (43)
f האָרְיִ (f) Furcht. (42)
g ליגִּ sich freuen. (46)
h הדָעַרְ (f) Beben, Zittern. (4)
i קשַׁנָ küssen. (32)
j רבַּ Sohn. (12)
k ףנַאָ wütend sein, schnauben. (14)

l רשֶׁאֶ֫ Glück, Seligkeit. (45)
m הסָחָ Zuflucht suchen. (37) qal ptz.

mp con.
3

a רוֹמזְמִ Melodie, Psalm. (57)
b בבַרָ viele seinwerden. (13) qal pf. 3cp
c ןשֵׁיָ schlafend. (20) qal wyqtl. 1cs
d ץיקִ aufwachen. (23)
e ךְמַסָ anlehnen, legen, erhalten,

versorgen. (48) qal impf. 3ms + 1cs suf.
f הבָבָרְ (f) Menge, Myriade. (18)
g יחִלְ Kiefer, Wange. (21)
h ןשֵׁ (f) Zahn, Elfenbein. (55)

1 דלַיָ qal pf. 1cs + 2ms suf.
3

1 חרַבָּ qal inf. kon. + 3ms suf.
2 םוּק qal ptz. mp abs.
3 הנָעָ qal wyqtl. 3ms + 1cs suf.

4 תישִׁ qal pf. 3cp
5 םוּק qal impv. 2ms
6 [עשׁי] hi. impv. 2ms + 1cs suf.
7 ביַאָ qal ptz. mp con. + 1cs suf.



Psalm 4,1–5,6 3

Ein Abendgebet um Befreiung

 ׃דוִֽדָלbְרוֹמ֥זְמaִתוֹנ֗יגִנְבִּחַצֵּ֥נַמְל4ַ

׃יתִֽלָּפִתְּעמַ֥שְׁו3ּינִנֵּ֗חָ֝ילdִּ֑תָּבְ֣חַרְהcִרצָּ֭בַּיקִ֗דְצִיהֵ֤לֹ֘אֱ׀2ינִ ֤נֵע1ֲיאִ֡רְקָב2ְּ

׃הלָסgֶֽב֣זָכָוּשׁ֖קְבַתfְּקיר4ִ֑ןוּב֣הָאֱתeֶּהמָּלִכְ֭לִידִ֣וֹבכְהמֶ֬־דעַשׁיאִ֡י֥נֵב3ְּ

׃וילָֽא1ֵיאִ֥רְקָבְּעמַ֗שְׁ֝יִה֥וָהיְוֹלi֑דיסִ֣חָהוָה֭יhְה֣לָפְהִ־יכ5ִּֽוּע֗דְו4ּ

׃הלָסlֶֽוּמּדֹ֣וkְםכֶ֗בְכַּשְׁמִ־לעַֽםכֶבְבַלְ֭בִוּר֣מְאִוּאטָ֥חֱתֶּ֫־לאַוjְֽוּז֗גְר5ִ

 ׃הוָֽהיְ־לאֶוּח֗טְבִ֝וּקדֶ֑צֶ־יחֵבְזִוּח֥בְז6ִ

׃הוָֽהיְךָינֶ֬פָּרוֹא֨וּנילֵ֭עָ־7הסָנְֽבוֹט6֥וּנ֪֫אֵרְיַ־ימִֽ֮םירִמְאֹםיבִּ֥ר7ַ

׃oוּבּרnָֽם֣שָׁוֹריתִֽוmְם֖נָגָדְּתעֵ֬מֵיבִּ֑לִבְה֣חָמְשִׂהתָּתַ֣נ8ָ

׃8ינִבֵֽישִׁוֹתrּחטַבֶ֗לqָ֝דדָ֑בָלְה֣וָהיְה֣תָּאַ־יכpִּֽןשָׁ֥יאִ֫וְה֪בָכְּשְׁאֶ֮ודָּחְיַםוֹל֣שָׁב9ְּ

Ein Gebet um göttliche Führung

 ׃דוִֽדָלaְרוֹמ֥זְמִתוֹל֗יחִנְּהַ־לאֶֽחַצֵּ֥נַמְל5ַ

׃dיגִיגִֽה1ֲהנָיבִּ֣הוָ֗היְ׀cהנָיזִ֥אֲהbַירַ֖מָא2ֲ

י֑הָלֹאוֵיכִּ֥לְמfַיעִ֗וְשַׁלוֹק֬לְ׀eהבָישִׁ֤קְה3ַ

ילִ֑וֹקע֣מַשְׁתִּרקֶבֹּ֭הוָ֗הי4ְֽ׃ללָּֽפַּתְאֶךָילֶ֗אֵ֝־יכִּֽ

 ׃gהפֶּֽצַאֲוַךָ֗לְ֝־ךְרָעֱאֶֽרקֶבֹּ֥

ֹל׀יכ5ִּ֤ ֹלהתָּ֑אָ׀iעשַׁרhֶ֥ץפֵ֘חָ־לאֵֽא֤ ׃ער2ָֽךָ֣רְגֻיְא֖

ֹל6 ֣נֶלkְםילִלְוֹהjֽ֭וּב֣צְּיַתְיִ־אֽ ךָי֑נֶיעlֵדגֶ 

4
a הנָיגִנְ (f) Musik. (14)
b רוֹמזְמִ Melodie, Psalm. (57)
c רצַ Bedrängnis, Bedrückung. (27)
d בחַרָ breit seinwerden, erweitern. (25)
e המָּלִכְּ (f) Schande, Schmach,

Schmähung. (30)
f קירִ Leere, Vergebliches. (12)
g בזָכָּ Lüge, Täuschung. (29)
h [הלפ] abgesondert sein. (7)
i דיסִחָ gütig, fromm. (34)
j זגַרָ erschaudern, beben, zittern. (41)
k בכָּשְׁמִ Bett, Lager. (46)
l םמַדָּ schweigen, still sein. (29) qal

impv. 2mp
m ןגָדָּ Mais, Getreide. (40)
n שׁוֹריתִּ neuer Wein. (38)
o בבַרָ viele seinwerden. (13) qal pf. 3cp

p ןשֵׁיָ schlafend. (20)
q דדָבָּ einsam, allein. (10)
r חטַבֶּ֫ Sicherheit. (42)

5
a רוֹמזְמִ Melodie, Psalm. (57)
b רמֶאֵ Äußerung, Rede, Wort. (49)
c [ןזא] (zu)hören. (41) hi. impv. 2ms
d גיגִהָ Seufzen. (2)
e בשַׁקָ das Ohr neigen, zuhören,

aufpassen. (46) hi. impv. 2ms
f [עושׁ] um Hilfe schreien. (1)
g הפָצָ wachen, spähen. (37)
h ץפֵחָ erfreut über. (11)
i עשַׁרֶ֫ Böses, Bosheit. (30)
j [בצי] (fest)stehen, (hin)treten. (49)
k ללַהָ preisen, rühmen. (10)
l םרֶטֶ֫ schon einmal. (57)

4
1 ארָקָ qal inf. kon. + 1cs suf.
2 הנָעָ qal impv. 2ms + 1cs suf.
3 ןנַחָ qal impv. 2ms + 1cs suf.
4 בהֵאָ qal impf. 2mp + paragogisches

Nun suf.
5 עדַיָ qal impv. 2mp

6 האָרָ hi. impf. 3ms + 1cp suf.
7 אשָׂנָ qal impv. 2ms
8 בשַׁיָ hi. impf. 2ms + 1cs suf.

5
1 ןיבִּ qal impv. 2ms
2 רוּגּ qal impf. 3ms + 2ms suf.



4 םילהת 5,7–6,5

bב֥זָכָ֫ירֵ֪בְדֹּ֮דבֵּאַת7ְּ׃ןוֶאaָֽילֵעֲפֹּ֥־לכָּתָאנֵ֗שָׂ֝

׃הוָֽהיְ׀dבעֵ֥תָ֘יcְהמָ֗רְמִוּםימִ֥דָּ־שׁיאִ

ךָתֶ֑יבֵאוֹב֣אָךָדְּסְ֭חַברֹ֣בְּינִ֗אֲו8ַ

׃eךָתֶֽאָרְיִבְּךָ֗שְׁדְקָ֝־לכַיֵֽה־לאֶה֥וֶחֲתַּשְׁאֶ

gירָ֑רְוֹשׁןעַמַ֥לְךָתֶ֗קָדְצִבfְינִחֵ֬נְ׀ה֤וָהי9ְ

hרשַׁ֖יְהַ ׃ךָכֶּֽרְדַּי֣נַפָלhְרש֯וה

iתוֹוּ֥הַ֫ם֪בָּרְקִ֮הנָוֹכנְוּהיפִ֡בְּןי֪אֵיכ10ִּ֤

׃kןוּקילִֽחֲיַםנָ֗וֹשׁלjְ֝ם֑נָוֹרג1ְּחַוּת֥פָּ־רבֶקֶֽ

mםהֶ֥יתֵ֫וֹצ֪עֲמֹּמ2ִֽ֮וּלפְּיִםיהִ֗לֱֹֽא׀lםמֵ֨ישִׁאֲה11ַֽ

׃ךְבoָֽוּרמָ֥־יכnִּוֹמ֑חֵידִּהַםהֶיעֵשְׁ֭פִּברֹ֣בְּ

qוּננֵּרַ֭יְם֣לָוֹעלְךְבpָ֡יסֵוֹח֪־לכָוּח֨מְשְׂיִו12ְ

׃ךָמֶֽשְׁיבֵ֥הֲאֹךָ֗בsְ֝וּצ֥לְעְיַוְֽוֹמי֑לֵעrָךְ֣סֵתָוְ

׃vוּנּרֶֽטְעְתuַּןוֹצ֥רtָהנָּ֗צִּכַּ֝ה֑וָהיְקידִּ֥צַ֫ךְרֵ֪בָתְּ֮התָּאַ־יכ13ִּֽ

Ein Gebet um Gnade in Krankheit

 ׃דוִֽדָלcְרוֹמ֥זְמbִתינִ֗ימִשְּׁהַ־לעaַֽתוֹניגִנְ֭בִּחַ֣צֵּנַמְל6ַ

׃eינִרֵֽסְּיַתְךָ֥תְמָחֲבַּ־לאַוdְֽינִ֑חֵיכִוֹתךָ֥פְּאַבְּ־לאַהוָ֗הי2ְֽ

׃יָֽמצָעgֲוּל֣הֲבְנִיכִּ֖ה֑וָהי2ְינִאֵ֥פָרְינִאfָ֥ללַ֫מְאֻיכִּ֤֮הוָהי1ְינִ ֥נֵּח3ָ

׃hיתָֽמָ־דעַהוָ֗ה֝יְתא֯ודאֹ֑מgְה֣לָהֲבְנִישִׁפְנַ֭ו4ְ התָּ֥אַוְ

׃ךָדֶּֽסְחַןעַ֣מַל4ְינִעֵ֗ישִׁוֹה֝ישִׁ֑פְנiַה֣צָלְּחַהוָה֭י3ְה֣בָוּש5ׁ

a לעַפָּ tun, machen. (56)
b בזָכָּ Lüge, Täuschung. (29)
c המָרְמִ (f) Betrug, List, Verrat. (39)
d [בעת] verabscheuen, abscheulich sein. (22)
e האָרְיִ (f) Furcht. (42)
f החָנָ führen, leiten. (39) qal impv. 2ms

+ 1cs suf.
g ררֵוֹשׁ Feind. (5)
h רשַׁיָ gerade, eben, richtig sein. (28) hi.

impv. 2ms
i הוָּהַ (f) Gier; Verderben. (16)
j ןוֹרגָּ Kehle. (8)
k קלַחָ glatt. (9) hi. impf. 3mp

+ paragogisches Nun suf.
l םשַׁאָ Schuld auf sich laden. (35) hi.

impv. 2ms + 3mp suf.
m הצָעֵוֹמ (f) Rat, Plan, Vorhaben. (7)
n [חדנ] vertreiben, verstoßen,

verstreuen. (52) hi. impv. 2ms + 3mp suf.
o הרָמָ sich auflehnen, ungehorsam sein. (45)
p הסָחָ Zuflucht suchen. (37) qal ptz.

mp con.

q ןנַרָ vor Freude schreien, singen. (53)
r ךְכַסָ beschirmen, bedecken. (18) hi.

impf. 2ms
s ץלַעָ sich freuen, jubeln. (8)
t הנָּצִ (f) Schild. (20)
u ןוֹצרָ Wohlwollen, Gunst, Akzeptanz. (56)
v רטַעָ umgeben. (2) qal impf. 2ms

+ 3ms suf.
6

a הנָיגִנְ (f) Musik. (14)
b תינִימִשְׁ Scheminith, Achte. (3)
c רוֹמזְמִ Melodie, Psalm. (57)
d [חכי] zurechtweisen, tadeln, ein Urteil

sprechen. (59) hi. impf. 2ms + 1cs suf.
e רסַיָ unterweisen, züchtigen,

ermahnen. (43) pi. impf. 2ms + 1cs suf.
f ללַמְאֻ schwach. (1)
g [להב] beunruhigen, beunruhigt sein. (50)
h יתַמָ Wann? (43)
i ץלַחָ herausziehen, retten; sich

rüsten. (23) pi. impv. 2ms

1 חתַפָּ qal pass. ptz. ms abs.
2 לפַנָ qal impf. 3mp

6
1 ןנַחָ qal impv. 2ms + 1cs suf.

2 אפָרָ qal impv. 2ms + 1cs suf.
3 בוּשׁ qal impv. 2ms
4 [עשׁי] hi. impv. 2ms + 1cs suf.



Psalm 6,6–7,7 5

׃ךְלָּֽ־1הדֶוֹיֽימִ֣לוֹא֗שְׁבaִּ֝ךָרֶ֑כְזִתוֶ֣מָּבַּןי֣אֵיכ6ִּ֤

 cיתִ֗חָנְאַבְּֽ׀bיתִּעְ֤גַי7ָ

׃hהסֶֽמְאgַישִׂ֥רְעfַיתִ֗עָמְדִבeְּ֝יתִ֑טָּמִהלָיְ֭לַ־לכָבdְה֣חֶשְׂאַ

׃lירָֽרְוֹצ־לכָבkְּהקָ֗תְעָֽ֝י֑נִיעjֵסעַ֣כַּמiִה֣שָׁשְׁע8ָֽ

׃nייִֽכְבִּלוֹק֣הוָ֗ה֝יְעמַ֥שָׁ־יכִּֽןוֶ֑אmָילֵעֲפֹּ֣־לכָּינִּמֶּ֭מִוּרוּס9֣

׃2חקָּֽיִיתִ֥לָּפִתְּֽהוָ֗ה֝יoְיתִ֑נָּחִתְּהוָה֭יְע֣מַש10ָׁ

׃qעגַרָֽוּשׁבֹ֥יֵוּבשֻׁ֗֝י3ָי֑בָיְאֹ־לכָּדאֹ֭מpְוּל֣הֲבָּיִוְ׀וּשׁבֹ֤י11ֵ

Eine Bitte um Gerechtigkeit gegen Feinde

 ׃ינִֽימִיְ־ןבֶּשׁוּכ֗֝־ירֵבְדִּ־לעַה֑וָהיל1ַרשָׁ֥־רשֶׁאֲדוִ֥דָ֫לְןוֹי֗גָּש7ִׁ

׃4ינִלֵֽיצִּהַו3ְיפַ֗דְרֹ֝־לכָּמ2ִינִעֵ֥ישִׁוֹהaיתִיסִ֑חָךָ֣בְּיהַלֹאֱ֭ה֣וָהי2ְ

׃5ליצִּֽמַןי֣אֵוdְקרֵ֗פֹּ֝ישִׁ֑פְנcַה֣יֵרְאַכbְּףרֹ֣טְיִ־ןפ3ֶּ

ֹז6יתִישִׂ֣עָ־םאִיהַלֹאֱ֭ה֣וָהי4ְ ׃יפָּֽכַבeְּלוֶעָ֥־שׁיֶ־םאִֽתא֑

׃jםקָֽירiֵירִ֣רְוֹצhהצָ֖לְּחַאֲוָערgָ֑ימִ֥לְוֹשfֽׁיתִּלְמַ֭גָּ־םא5ִ

י֑יָּחַץרֶ֣אָלlָסמֹ֣רְיִוkְגשֵּׂ֗יַוְישִׁ֡פְנַ׀ביֵ֨וֹאףדֹּ֥רַי6ִֽ

׃הלָסֶֽן֣כֵּשְׁיַרפָ֖עָלֶ׀ידִ֓וֹבכְוּ

׃9תָיוִּֽצִטפָּ֥שְׁמִילַ֗א8ֵ֝הרָוּע֥וnְירָ֑רְוֹצmתוֹר֣בְעַבְּאשֵׂנָּ֭הִךָפֶּ֗אַבְּ׀הוָ֨הי7ְהמָ֤וּק7֘

a רכֶזֵ֫ Erinnerung, Gedenken, Denkmal. (23)
b עַגֵיָ sich (ab)mühen, müde seinwerden. (26)
c החָנָאֲ (f) Seufzen, Stöhnen. (11)
d החָשָׂ schwimmen. (3)
e הטָּמִ (f) Liege, Bett. (29)
f העָמְדִּ (f) Tränen. (23)
g שׂרֶעֶ֫ (f) Ruhelager, Bett. (10)
h [הסמ] schmelzen (lassen), überfluten. (4)
i שׁשֵׁעָ schwach werden, den Dienst

versagen. (3) qal pf. 3fs
j סעַכַּ֫ Ärger, Verdruss. (21)
k קתַעָ sich aufmachen, wegziehen. (9)
l ררַצָ ärgern. (25) qal ptz. mp con.

+ 1cs suf.
m לעַפָּ tun, machen. (56)
n יכִבְּ Weinen. (28)
o הנָּחִתְּ (f) Erbarmen, Gnade. (25)
p [להב] beunruhigen, beunruhigt sein. (50)
q עגַרֶ֫ Augenblick, Moment. (22)

7

a הסָחָ Zuflucht suchen. (37) qal pf. 1cs
b ףרַטָ (zer)reißen. (25)
c היֵרְאַ Löwe. (46)
d קרַפָּ auseinanderreißen, wegzerren. (10)
e לוֶעָ֫ Unrechtes, Böses. (22)
f למַגָּ antun, vergelten, entwöhnen. (37)
g [םלשׁ] im Friedensbund sein. (13) qal ptz.

ms con. + 1cs suf.
h ץלַחָ herausziehen, retten; sich

rüsten. (23) pi. wyqtl. 1cs
i ררַצָ ärgern. (25) qal ptz. ms con.

+ 1cs suf.
j םקָירֵ leer, vergeblich. (16)
k [גשׂנ] einholen, erreichen,

überkommen. (50)
l סמַרָ zertreten. (19)
m הרָבְעֶ (f) Zorn, Überheblichkeit. (34)
n ררַצָ ärgern. (25) qal ptz. mp con.

+ 1cs suf.

1 [הדי] hi. impf. 3ms
2 חקַלָ qal impf. 3ms
3 ביַאָ qal ptz. mp con. + 1cs suf.

7
1 רישִׁ qal pf. 3ms
2 [עשׁי] hi. impv. 2ms + 1cs suf.
3 ףדַרָ qal ptz. mp con. + 1cs suf.

4 [לצנ] hi. impv. 2ms + 1cs suf.
5 [לצנ] hi. ptz. ms abs.
6 השָׂעָ qal pf. 1cs
7 םוּק qal impv. 2ms
8 רוּע qal impv. 2ms
9 [הוצ] pi. pf. 2ms



14 םילהת 17,11–18,7

׃ץרֶאָֽבָּתוֹט֥נְלִוּתישִׁ֗֝יָםהֶ֥ינֵיע1ֵינו֯בבסה֣תָּעaַוּנירֵשֻּׁ֭א11ַ 2וּנוּב֑בָסְ

׃gםיִֽרתָּסְמִב3ְּבשֵׁ֥יfֹריפִ֗כְכִ֝וeְףוֹר֑טְלdִףוֹס֣כְיcִהיֵרְאַ֭כbְּוֹנ֗יֹמְד12ִּ

׃ךָבֶּֽרְחַעשָׁ֥רָמֵישִׁ֗פְ֝נjַהטָ֥לְּפiַּוּה֑עֵירִכְהַוינָ֭פhָה֣מָדְּקַהוָ֗הי4ְהמָ֤וּק13

֮םייִּחַבַּֽםקָ֥לְחlֶדלֶחֶ֗מkֵםיתִ֬מְמִֽהוָ֡היְ׀ךָ֨דְיkָםיתִ֥מְמ14ִֽ

׃oםֶֽהילֵלְוֹעלְםרָ֗תְ֝י5ִוּחינִּ֥הִוְםי֑נִבָוּע֥בְּשְׂיִם֥נָטְבִ֫א֪לֵּמַתmְּךני֯פצו n֮ךָנְוּפצְוּֽ

׃rךָתֶֽנָוּמתqְּץיקִ֗הָבְ֝העָ֥בְּשְׂאֶךָי֑נֶפpָה֣זֶחֱאֶקדֶצֶ֭בְּינִ֗א15ֲ

Dank für Befreiung

ֹזּהaַהרָ֣ישִּׁהַירֵבְדִּ֭־תאֶהוָ֗הילַ׀רבֶּ֨דִּרשֶׁ֤אֲדוִ֥דָ֫לְהוָ֗היְדבֶעֶ֥לְ׀חַצֵּ֤נַמְל18ַ תא֑

 רמַ֡אֹיּו2ַ׃לוּאֽשָׁד֥יַּמִו1ּויבָ֗יְאֹ֝־לכָּףכַּ֥מִוֹת֥וֹאהוָ֘היְ־ליצִּהִֽםוֹי֤בְּ

׃cיקִֽזְחִה֣וָהיbְךָ֖מְחָרְאֶ

וֹבּ֑־gהסֶחֱאֶֽירִוּצ֭ילִ֣אfֵיטִ֥לְפַ֫מְוeּיתִ֗דָוּצמְוdּיעִ֥לְסַֽ׀ה֤וָהי3ְ

 ׃iיבִּֽגַּשְׂמhִיעִ֗שְׁ֝יִ־ןרֶקֶֽוְינִּ֥גִמָֽ

׃עַשֵֽׁוָּא2ִיבַ֗יְאֹ֝־ןמִוּה֑וָהיְארָ֣קְאֶללָּהֻ֭מ4ְ

׃mינִוּתֽעֲבַֽיlְלעַ֣יַּלִבְילֵ֖חֲנַוְֽתוֶ֑מָ־kילֵבְחjֶינִוּפ֥פָא5ֲ

׃תוֶמoָֽישֵׁקְוֹמn֣ינִוּמ֗דְּק3ִ֝ינִוּב֑בָסְלוֹא֣שkְׁי֣לֵבְח6ֶ

qעַ֥וֵּשַׁ֫אֲי֪הַלֹאֱ־לאֶוְ֮הוָהיְארָ֣קְאֶֽ׀ילִ֤־pרצַּב7ַּ

a רשֻּׁאַ (f) Schritt, Gang. (2)
b ןיֹמְדִּ wie. (1)
c היֵרְאַ Löwe. (46)
d ףסַכָּ sich sehnen (nach). (6)
e ףרַטָ (zer)reißen. (25)
f ריפִכְּ junger Löwe. (31)
g רתָּסְמִ Versteck. (10)
h [םדק] treffen, vorne kommen oder

sein. (26) pi. impv. 2ms
i ערַכָּ sich verneigen, niederknien. (36) hi.

impv. 2ms + 3ms suf.
j [טלפ] entkommen. (25) pi. impv. 2ms
k תמַ männlich, Mann. (22)
l דלֶחֶ֫ Dauer, Welt. (5)
m ןיפִצָ Schatz. (1)
n ןפַצָ verwahren, verstecken. (34) qal pass.

ptz. ms con. + 2ms suf.
o ללֵוֹע Kind, Junge. (20)
p הזָחָ sehen, erblicken. (51)
q ץיקִ aufwachen. (23)
r הנָוּמתְּ (f) Gestalt, Erscheinung,

Abbildung. (10)
18

a הרָישִׁ (f) Lied. (12)
b םחַרָ sich erbarmen, lieben. (47) qal

impf. 1cs + 2ms suf.
c קזֶחֵ֫ Stärke. (1)
d עלַסֶ֫ Felswand, Klippe. (59)
e הדָוּצמְ (f) Festung, Burg. (19)
f [טלפ] entkommen. (25) pi. ptz. ms con.

+ 1cs suf.
g הסָחָ Zuflucht suchen. (37)
h עשַׁיֵ֫ Erlösung, Rettung; Sicherheit. (36)
i בגָּשְׂמִ sichere Höhe, Zuflucht,

Festung. (16)
j ףפַאָ umgeben, umschließen. (5) qal pf. 3cp

+ 1cs suf.
k לבֶחֶ֫ Kabel, Seil, Gebiet. (50)
l לעַיַּ֫לִבְּ Nichtsnutzigkeit. (27)
m [תעב] erschrecken, überfallen. (16) pi.

impf. 3mp + 1cs suf.
n [םדק] treffen, vorne kommen oder

sein. (26) pi. pf. 3cp + 1cs suf.
o שׁקֵוֹמ Falle, Strick. (27)
p רצַ Bedrängnis, Bedrückung. (27)
q [עושׁ] um Hilfe schreien. (21)

1 בבַסָ qal pf. 3cp + 1cs suf.
2 בבַסָ qal pf. 3cp + 1cp suf.
3 בשַׁיָ qal ptz. ms abs.
4 םוּק qal impv. 2ms
5 [חני] hi. wqtl. 3cp

18
1 ביַאָ qal ptz. mp con. + 3ms suf.
2 ביַאָ qal ptz. mp con. + 1cs suf.
3 בבַסָ qal pf. 3cp + 1cs suf.



Psalm 18,8–22 15

׃וינָֽזְאָבְאוֹב֬תָּ׀וי֤נָפָלaְיתִ֗עָוְשַׁ֝וְילִ֑וֹקוֹל֣כָיהֵמֵע֣מַשְׁיִ

׃וֹלֽהרָחָ֥־יכbִּוּשׁ֗עֲגָּֽתְיִּ֝וeַוּז֑גָּרְיִםירִ֣הdָידֵ֣סְוֹמוּץרֶאָ֗הָ׀cשׁעַ֨רְתִּוbַשׁעַ֬גְתִּו8ַ

׃וּנּמֶּֽמִוּר֥עֲבgָּםילִ֗חָ֝גֶּל֑כֵאֹתּויפִּ֥מִ־שׁאֵוְוֹפּ֗אַבְּ׀fןשָׁ֨עָה֤לָע9ָ֘

׃ויָֽלגְרַתחַתhַּ֣לפֶ֗רָעֲ֝וַדרַ֑יֵּוַםיִמַ֭ש1ָׁט֣יֵּו10ַ

׃חַוּרֽ־יפֵנְכַּ־לעjַאדֶיֵּ֗֝וiַףעֹ֑יָּוַבוּר֭כְּ־לעַב֣כַּרְיִּו11ַ

׃oםיקִֽחָשnְׁיבֵ֥עָםיִמַ֗֝־mתכַשְׁחlֶוֹת֑כָּסֻויתָ֥וֹביבִֽסkְוֹר֗תְסִ׀ךְשֶׁחֹ֨תשֶׁ֤י12ָ

׃שׁאֵֽ־gילֵחֲגַֽוqְדרָ֗בָּ֝וּר֑בְעnָויבָ֥עָוֹדּ֥גְנpֶ֫הּגַנֹּ֗מ13ִ

׃שׁאֵֽ־gילֵחֲגַֽוqְדרָ֗בָּ֝וֹל֑ק2ֹן֣תֵּיsִןוֹילְעֶ֭וְהוָ֗היְֽ׀םיִמַ֨שָּׁבrַּםעֵ֬רְיַּו14ַ

׃wםמֵּֽהֻיְוvַברuָ֝םיקִ֥רָבְו3ּם֑צֵיפִיְוtַויצָּ֭חִח֣לַשְׁיִּו15ַ

֤יֵּו16ַ yלבֵ֥תdֵּ֫תוֹד֪סְוֹמ5֮וּלגָּיִּ וַֽםיִמxַ֗יקֵיפִ֥אֲ׀4וּא֨רָ 

׃ךָפֶּֽאַחַוּרaa֣תמַ֗שְׁנִּמִ֝ה֑וָהיzְךָ֣תְרָ֣עֲגַּמִ

׃םיבִּֽרַםיִמַּ֥מacִינִשֵׁ֗מְ֝י6ַֽינִ֑חֵקָּיabִםוֹרמָּ֭מִח֣לַשְׁי17ִ

׃ינִּמֶּֽמaeִוּצ֥מְאָ־יכ9ִּֽיאַ֗נְשֹּׂמִ֝וadּז֑ע8ָיבִ֥יְאֹמ7ֵינִלֵ֗יצִּי18ַ

׃ילahִֽן֣עָשְׁמִלְה֖וָהיְ־יהִיְ וagַֽידִ֑יאֵ־םוֹיבafְינִוּמ֥דְּקַי19ְ

׃יבִּֽץפֵֽחָ֥יכajִּ֘ינִצֵ֗לְּחַ֝יaiְב֑חָרְמֶּל10ַינִאֵ֥יצִוֹיּו20ַ

׃ילִֽבישִׁ֥יָידַ֗֝יalָרבֹ֥כְּיקִ֑דְצִכְּה֣וָהיakְינִ֣לֵמְגְי21ִ

ֹלוְה֑וָהיְי֣כֵרְדַּיתִּרְמַ֭שָׁ־יכ22ִּֽ ׃יהָֽלֹאֱמamֵיתִּעְשַׁ֗רָ֝־אֽ

a העָוְשַׁ (f) Hilfeschrei. (11)
b [שׁעג] beben, schwanken. (10)
c שׁעַרָ erbeben, wanken, erschüttern. (30)
d הדָסָוֹמ Grund(lage). (11)
e זגַרָ erschaudern, beben, zittern. (41)
f ןשָׁעָ Rauch. (25)
g תלֶחֶ֫גַּ (f) Kohle. (18)
h לפֶרָעֲ Wolke, Gewölk. (15)
i ףוּע fliegen. (27)
j האָדָּ fliegen. (4) qal wyqtl. 3ms
k רתֶסֵ֫ Versteck, Heimlichkeit, Hülle. (35)
l הכָּסֻ (f) Dickicht, Stand. (31)
m הכָשְׁחֶ (f) Dunkelheit. (1)
n בעָ dunkle Wolke, Gewölk. (32)
o קחַשַׁ֫ Staubwolke. (21)
p הּגַנֹ֫ (f) Helligkeit. (19)
q דרָבָּ Hagel. (29)
r םעַרָ donnern, ärgern, demütigen. (13)
s ןוֹילְעֶ Höchster, Allerhöchster. (30)
t ץחֵ Pfeil. (45)
u [קרב] blitzen. (2)
v בבַרָ schießen, schleudern. (2) qal pf. 3ms

w םמַהָ Lärm machen, verwirren. (16) qal
wyqtl. 3ms + 3mp suf.

x קיפִאָ Bachbett, Kanal. (19)
y לבֵתֵּ (f) Welt. (36)
z הרָעָגְּ (f) Zurechtweisung. (15)
aa המָשָׁנְ (f) Atem. (24)
ab םוֹרמָ Höhe. (54)
ac השָׁמָ herausziehen. (3) hi. impf. 3ms

+ 1cs suf.
ad זעַ stark, heftig, trotzig. (24)
ae ץמֵאָ stark, fest, mutig sein. (41)
af [םדק] treffen, vorne kommen oder

sein. (26) pi. impf. 3mp + 1cs suf.
ag דיאֵ Unglück, Verderben. (24)
ah ןעָשְׁמִ Unterstützung, Rückhalt. (4)
ai בחָרְמֶ Weite, weiter Raum. (6)
aj ץלַחָ herausziehen, retten; sich

rüsten. (23) pi. impf. 3ms + 1cs suf.
ak למַגָּ antun, vergelten, entwöhnen. (37) qal

impf. 3ms + 1cs suf.
al רבֹּ Reinheit. (5)
am עשַׁרָ böse seinhandeln. (36)

1 הטָנָ qal wyqtl. 3ms
2 ןתַנָ qal impf. 3ms
3 ץוּפּ hi. wyqtl. 3ms + 3mp suf.
4 האָרָ ni. wyqtl. 3mp
5 הלָגָּ ni. wyqtl. 3mp

6 חקַלָ qal impf. 3ms + 1cs suf.
7 [לצנ] hi. impf. 3ms + 1cs suf.
8 ביַאָ qal ptz. ms con. + 1cs suf.
9 אנֵשָׂ qal ptz. mp con. + 1cs suf.
10 אצָיָ hi. wyqtl. 3ms + 1cs suf.



Psalm 106,38–107,4 117

ןעַ֑נָכbְי֣בֵּצַעֲלַוּחבְּ֭זִר֣שֶׁאֲםהֶ֗יתֵוֹנבְוּֽםהֶ֤ינֵ֘בְּ־םדaַּיקִ֡נָםדָ֪וּכ֨פְּשְׁיִּֽו38ַ

 ׃םימִֽדָּבַּץרֶאָ֗הcָ֝ף ֥נַחֱתֶּוַ

׃dםהֶֽילֵלְעַמַֽב1ְּוּ֗נזְיִּ֝וַם֑הֶישֵׂעֲמַבְוּא֥מְטְיִּו39ַ

׃וֹתֽלָחֲנַ־תאeֶבעֵ֗תָיְ֝וַוֹמּ֑עַבְּה֣וָהיְף֣אַ־2רחַיִּֽו40ַ

׃4םהֶֽיאֵנְשֹׂםהֶ֗בָ֝וּל֥שְׁמְיִּ וַֽם֑יִוֹגּ־דיַב3ְּם֥נֵתְּיִּו41ַ

׃םדָֽיָתחַתgַּ֣וּע֗נְכָּיִּ֝ו5ַם֑הֶיבֵיְוֹאfםוּצ֥חָלְיִּו42ַ

׃םנָֽוֺעֲבiַּוּכּמֹ֗יָּ֝וַםתָ֑צָעֲבhַוּר֣מְיַהמָּהֵ֭ו6ְםלֵ֥יצִּ֫יַתוֹבּ֗רַםימִ֥עָפ43ְּ

׃kםתָֽנָּרִ־תא8ֶוֹע֗מְשָׁבְּ֝ם֑הֶלjָר֣צַּב7ַּארְיַּ֭ו44ַ

וידָֽסָחֲ׃וד֯סחברֹ֣כ9ְּםחֵ֗נָּיִּ֝וַוֹת֑ירִבְּם֣הֶלָרכֹּ֣זְיִּו45ַ

׃mםהֶֽיבֵוֹשׁ־לכָּינֵ֗פְלlִ֝םימִ֑חֲרַלְםתָ֣וֹא10ן֣תֵּיִּו46ַ

םיִ֥וֹגּ֫הַ־ןמ12ִֽ֮וּנצֵבְּקַוְוּניהֵ֗לֹאֱה֤וָה֘יְ׀11וּנעֵ֨ישִׁוֹה47

׃oךָתֶֽלָּהִתְבnִּחַבֵּ֗תַּשְׁהִלְ֝ךָ֑שֶׁדְקָם֣שֵׁל13ְתוֹדהֹ֭לְ

 םלָ֗וֹעהָדעַ֬וְ׀םלָ֨וֹעהָ֤־ןמִלאֵ֡רָשְׂיִי֪הֵלֹאֱהוָ֨היְ־14ךְוּר֤ב48ָּ

pןמֵ֗אָםעָ֥הָ־לכָּרמַ֖אָוְ

 ׃הּיָֽ־וּללְהַֽ

Dank für Gottes Befreiung

׃וֹדּֽסְחַם֣לָוֹעלְיכִּ֖בוֹט֑־יכִּה֣וָהיל1ַוּד֣ה107ֹ

׃רצָֽ־דיַּמ3ִםלָ֗אָ֝גְּרשֶׁ֥אֲה֑וָהי2ְי֣לֵוּאגְּוּרמְאֹ֭י2

׃םֽיָּמִוּןוֹפ֥צָּמaִברָ֑עֲמַּמִֽוּחרָ֥זְמִּמ4ִםצָ֥בְּקִ֫תוֹצ֗רָאֲמֵו3ּֽ

ֹלdבשָׁ֗וֹמ֝ריעִ֥ךְרֶדcָּ֑ןוֹמ֣ישִׁיבִּרבָּדְמִּבbַ֭וּע֣ת4ָּ ׃וּאצָֽמָא֣

a יקִנָ unschuldig, frei, ausgenommen. (41)
b בצָעָ Götze. (17)
c ףנֵחָ entweihen, ruchlos sein. (11)
d ללָעֲמַ Tun, Tat. (43)
e [בעת] verabscheuen, abscheulich sein. (22)
f ץחַלָ (unter)drücken, drangsalieren. (19)

qal wyqtl. 3mp + 3mp suf.
g [ענכ] demütigen, (sich) erniedrigen. (36)
h הרָמָ sich auflehnen, ungehorsam sein. (45)
i ךְכַמָ sinken, sich senken, erniedrigt

werden. (3) qal wyqtl. 3mp
j רצַ Bedrängnis, Bedrückung. (27)

k הנָּרִ (f) Jubel, schallender Schrei. (33)
l םימִחֲרַ Mitgefühl, Erbarmen. (40)
m הבָשָׁ gefangen nehmen, verschleppen. (47)

qal ptz. mp con. + 3mp suf.
n [חבשׁ] preisen, rühmen. (8)
o הלָּהִתְּ (f) Lobpreis, Lobgesang. (58)
p ןמֵאָ wahrlich. (30)

107
a ברָעֲמַ Westen. (14)
b העָתָּ irren, in die Irre gehen. (51)
c ןוֹמישִׁיְ Wüste, Einöde. (13)
d בשָׁוֹמ Sitz, Wohnort. (44)

1 הנָזָ qal wyqtl. 3mp
2 הרָחָ qal wyqtl. 3ms
3 ןתַנָ qal wyqtl. 3ms + 3mp suf.
4 אנֵשָׂ qal ptz. mp con. + 3mp suf.
5 ביַאָ qal ptz. mp con. + 3mp suf.
6 [לצנ] hi. impf. 3ms + 3mp suf.
7 האָרָ qal wyqtl. 3ms
8 עמַשָׁ qal inf. kon. + 3ms suf.
9 [םחנ] ni. wyqtl. 3ms
10 ןתַנָ qal wyqtl. 3ms

11 [עשׁי] hi. impv. 2ms + 1cp suf.
12 ץבַקָ pi. impv. 2ms + 1cp suf.
13 [הדי] hi. inf. kon.
14 [ךרב] qal pass. ptz. ms abs.

107
1 [הדי] hi. impv. 2mp
2 לאַגָּ qal pass. ptz. mp con.
3 לאַגָּ qal pf. 3ms + 3mp suf.
4 ץבַקָ pi. pf. 3ms + 3mp suf.
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׃cףטָּֽעַתְתִּםהֶ֥בָּםשָׁ֗פְ֝נbַםיאִ֑מֵצְ־םגaַּםיבִ֥עֵר5ְ

׃1םלֵֽיצִּיfַםהֶ֗יתֵוֹקוּצֽמְּמִ֝ם֑הֶלeָר֣צַּבַּהוָה֭יְ־לאdֶוּק֣עֲצְיִּו6ַ

׃gבשָֽׁוֹמריעִ֥־לא3ֶתכֶלֶ֗לָ֝הרָ֑שָׁיְךְרֶדֶ֣ב2ְּםכֵירִדְַֽיּ֭ו7ַ

׃םדָֽאָי֥נֵבְל5ִויתָ֗וֹאלְפְנִ֝וְוֹדּ֑סְחַה֣וָהיל4ַוּד֣וֹי8

׃בוֹטֽ־אלֵּמaִהבָעֵרְ֝שׁפֶ֥נֶוhְהקָ֑קֵשֹׁשׁפֶ֣נֶעַיבִּשְׂ֭הִ־יכ9ִּ

׃לֽזֶרְבַוkּי֣נִעjֳירֵ֖יסִאiֲתוֶ֑מָלְצַוְךְשֶׁח6ֹ֣יבֵשְׁ֭י10ֹ

׃oוּצאָֽנnָןוֹי֣לְעֶתצַ֖עֲוַל֑אֵ־mירֵמְאlִוּר֥מְהִ־יכ11ִּֽ

׃רֽזֵעֹןי֣אֵוְוּל֗שְׁכָּ֝ם֑בָּלqִל֣מָעָבpֶּע֣נַכְיַּו12ַ

׃7םעֵֽישִׁוֹיfםהֶ֗יתֵוֹקצֻֽמְּמִ֝ם֑הֶלeָר֣צַּבַּהוָה֭יְ־לאֶוּק֣עֲזְיִּו13ַ

׃sקתֵּֽנַיrְם֣הֶיתֵוֹר֖סְוֹמוiּתוֶ֑מָלְצַוְךְשֶׁחֹ֣מ8ֵםאֵיצִוֹ֭י14ֽ

׃םדָֽאָי֥נֵבְל5ִויתָ֗וֹאלְפְנִ֝וְוֹדּ֑סְחַה֣וָהיל4ַוּד֣וֹי15

׃uעַדֵּֽגִּל֣זֶרְבtַיחֵ֖ירִבְוּתשֶׁחֹ֑נְתוֹת֣לְדַּרבַּ֭שִׁ־יכ16ִּֽ

׃וּנּֽעַתְיִםהֶ֗יתֵנֹוֺֽעֲמֵ֝וּֽם֑עָשְׁפִּךְרֶדֶּ֣מvִםילִוִא17ֱ֭

׃תוֶמָֽירֵעֲשַׁ֥־דע9ַוּעיגִּ֗יַּ֝וַם֑שָׁפְנxַב֣עֵתַתwְּלכֶאֹ֭־לכ18ָּ

׃7םעֵֽישִׁוֹיfםהֶ֗יתֵוֹקצֻֽמְּמִ֝ם֑הֶלeָר֣צַּבַּהוָה֭יְ־לאֶוּק֣עֲזְיִּו19ַ

׆׃yםתָֽוֹתיחִשְּׁמִטלֵּ֗מַי֝ו10ִֽם֑אֵפָּרְיִוְוֹרבָדְּ֭ח֣לַשְׁי20ִ

׆׃םדָֽאָי֥נֵבְל5ִויתָ֗וֹאלְפְנִ֝וְוֹדּ֑סְחַה֣וָהיל4ַוּד֣וֹי21

׆׃aaהנָּֽרִבְּוי֣שָׂעֲמַוּר֖פְּסַיוzִֽהדָ֑וֹתי֣חֵבְזִוּחבְּזְיִ֭ו22ְ

׆׃םיבִּֽרַםיִ֣מַבְּהכָ֗אלָמ12ְ֝ישֵׂ֥עabֹתוֹיּ֑נִאֳבָּםיָּה11ַ֭ידֵ֣רְוֹי23

׆׃acהלָֽוּצמְב5ִּויתָ֗וֹאלְפְנִ֝וְה֑וָהיְי֣שֵׂעֲמַוּארָ֭המָּ֣ה24ֵ

ֹיּו25ַ ׆׃aeוילָּֽג13ַּםמֵ֥וֹרתְּוadַהרָ֑עָסְחַוּר֣דמֵעֲיַּוַֽ֭רמֶא֗

a בעֵרָ hungrig. (20)
b אמֵצָ durstig. (9)
c ףטַעָ schwach sein, ohnmächtig sein. (13)
d קעַצָ schreien, rufen. (55)
e רצַ Bedrängnis, Bedrückung. (27)
f הקָוּצמְ (f) Not, Angst. (7)
g בשָׁוֹמ Sitz, Wohnort. (44)
h קקַשָׁ anstürmen, (vorwärts)preschen. (6)
i תוֶמָ֫לְצַ Todesschatten. (18)
j ריסִאָ Gefangener. (13)
k ינִעֳ Elend, Armut. (36)
l הרָמָ sich auflehnen, ungehorsam sein. (45)
m רמֶאֵ Äußerung, Rede, Wort. (49)
n ןוֹילְעֶ Höchster, Allerhöchster. (30)
o ץאַנָ verschmähen, verachten. (25)
p [ענכ] demütigen, (sich) erniedrigen. (36)

q למָעָ Mühe, Arbeit. (55)
r רסֵוֹמ Fessel. (11)
s קתַנָ zerreißen, wegreißen, weglocken. (27)

pi. impf. 3ms
t חַירִבְּ Stab, Riegel. (42)
u עדַגָּ abhauen, zerschlagen. (22)
v ליוִאֱ töricht. (26)
w לכֶאֹ֫ Essen. (44)
x [בעת] verabscheuen, abscheulich sein. (22)
y תיחִשְׁ (f) Grube. (2)
z הדָוֹתּ (f) Danksagung. (32)
aa הנָּרִ (f) Jubel, schallender Schrei. (33)
ab היָּנִאֳ (f) Schiff. (32)
ac הלָוֹצמְ (f) Tiefe, der Tiefsee. (11)
ad הרָעָסְ (f) Unwetter, Sturm. (18)
ae לגַּ Haufen, Welle, Woge. (34)

1 [לצנ] hi. impf. 3ms + 3mp suf.
2 ךְרַדָּ hi. wyqtl. 3ms + 3mp suf.
3 ךְלַהָ qal inf. kon.
4 [הדי] hi. juss. 3mp
5 [אלפ] ni. pass. ptz. fp con. + 3ms suf.
6 בשַׁיָ qal ptz. mp con.
7 [עשׁי] hi. impf. 3ms + 3mp suf.

8 אצָיָ hi. impf. 3ms + 3mp suf.
9 עגַנָ hi. wyqtl. 3mp
10 אפָרָ qal impf. 3ms + 3mp suf.
11 דרַיָ qal ptz. mp con.
12 השָׂעָ qal ptz. mp con.
13 םוּר pol. wyqtl. 3fs
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׃eהרָֽקָּבdַּתוּס֗כְּ֝ןיאֵ֥וcְשׁוּב֑לbְילִ֣בְּמִוּנילִ֭יaָםוֹר֣ע7ָ

֣זֶּמ8ִ ׃רוּצֽ־iוּקבְּחhִהסֶ֗חְמbַ֝ילִ֥בְּמִוgּֽוּב֑טָרְיִםירִ֣הfָםרֶ 

׃nוּלבֹּֽחְיַינִ֥עָ־mלעַוlְֽםוֹת֑יkָדשֹּׁ֣מjִוּלזְגְ֭י9ִ

׃pרמֶעֹֽוּאשְׂ֣נoָםיבִ֗עֵרְ֝וcּשׁוּב֑לbְילִ֣בְּוּכלְּ֭הaִםוֹר֣ע10ָ
׃tוּאמָֽצְיִּוַוּכ֗רְדsָּ֝םיבִ֥קָיrְוּריהִ֑צְיqַםתָ֥רֹוּשׁ־ןיב11ֵּ

wעַ֑וֵּשַׁתְּםילִ֥לָחֲ־שׁפֶנֶֽוvְוּקאָ֗נְיִ׀uםיתִ֨מְריעִ֤מ12ֵ֘

 ׃yהלָֽפְתִּםישִׂ֥יָ־אֹלxהַּוֹל֗אֱ֝וֶ

ֹלרוֹא֥־zידֵ֫רְמֹבְּֽ֮וּיהָ׀המָּה13ֵ֤ וי֑כָרָדaaְוּריכִּ֥הִ־אֽ

ֹלוְ  ׃abויתָֽבֹיתִנְבִּוּב֗שְׁ֝יָא֥

ןוֹי֑בְאֶוְינִ֥עָ־adלטָקְיacִֽחַצֵ֗וֹרםוּק֤יָ֘רוֹא֡ל14ָ

 ׃aeבנָּֽגַּכ1ַיהִ֣יְהלָיְלַּ֗בַ֝וּ

׃םישִֽׂיָםי֣נִפaiָּרתֶסֵ֖וְןיִ֑עahָינִרֵ֣וּשׁתְ־אֹלרמֹא֭לagֵףשֶׁ֣נֶהרָֽמְשָׁ֤׀afףאֵ֨נֹןי֤עֵו15ְ

׃רוֹאֽוּעדְ ֥יָ־אֹלוֹמלָ֗־alוּמתְּחakִםמָ֥וֹיםיתִּ֥בָּ֫ךְשֶׁחֹ֗בajַּרתַ֥ח16ָ

׃amתוֶמָֽלְצaoַתוֹה֥לְבanַּריכִּ֗֝יַ־יכamִּֽתוֶ֑מָלְצַוֹמ֣לָרקֶבֹּ֣׀ודָּ֨חְיַיכ17ִּ֤

 םיִמַ֗־ינֵפְּ־לעַ׀אוּה֤־apלק18ַֽ

ֹלץרֶ֑אָבaqָּם֣תָקָלְחֶל֣לַּקֻתְּ ׃םימִֽרָכְּךְרֶדֶּ֣הנֶפְ֝יִ־אֽ

׃וּאטָֽחָלוֹא֣שatְׁגלֶשֶׁ֗־ימֵימjֵֽוּל֥זְגְיasִםחֹ֗־םגarַה֤יָּצ19ִ

a םוֹרעָ nackt. (16)
b ילִבְּ nicht, kein. (58)
c שׁוּבלְ Kleidung, Kleidungsstück. (35)
d תוּסכְּ (f) Decke. (9)
e הרָקָ (f) Kälte. (5)
f םרֶזֶ֫ Unwetter, Wolkenbruch. (9)
g בטֵרָ durchnässt werden, triefen. (1)
h הסֶּחְמַ Zuflucht, Obdach. (20)
i [קבח] umklammern, umarmen. (13)
j לזַגָּ wegnehmen, rauben. (30)
k דשֹׁ Brust. (3)
l םוֹתיָ Waise. (42)
m לוּע Säugling, stillendes Kind. (3)
n לבַחָ pfänden, zu Pfand nehmen. (12)
o בעֵרָ hungrig. (20)
p רמֶעֹ֫ Garbe, Bündel. (8)
q הרָוּשׁ (f) Reihe von Oliven oder

Weinreben. (1)
r [רהצ] Öl pressen. (1)
s בקֶיֶ֫ Kelter(trog), Kufe. (16)
t אמֵצָ durstig sein. (10)
u תמַ männlich, Mann. (22)
v קאַנָ stöhnen. (2)
w [עושׁ] um Hilfe schreien. (21)
x הַּלֹאֱ Gott. (60)

y הלָפְתִּ (f) Anstößiges, Unrecht. (3)
z דרַמָ rebellieren. (25)
aa [רכנ] erkennen, beachten. (43)
ab הבָיתִנְ (f) Weg, Pfad. (20)
ac חצַרָ ermorden, töten. (47)
ad לטַקָ töten. (3)
ae בנָּגַּ Dieb. (17)
af ףאַנָ Ehebruch begehen. (31)
ag ףשֶׁנֶ֫ Dämmerung. (12)
ah רוּשׁ anschauen, betrachten. (16) qal

impf. 3fs + 1cs suf.
ai רתֶסֵ֫ Versteck, Heimlichkeit, Hülle. (35)
aj רתַחָ graben, rudern. (8)
ak םמָוֹי bei Tag, täglich. (51)
al םתַחָ versiegeln, abdichten. (27)
am תוֶמָ֫לְצַ Todesschatten. (18)
an [רכנ] erkennen, beachten. (43) hi.

impf. 3ms
ao ההָלָּבַּ (f) Panik, Grauen, Schrecken. (10)
ap לקַ leicht, schnell, flott. (13)
aq הקָלְחֶ (f) Teil des Bodens. (23)
ar היָּצִ (f) Trockenheit, Dürre. (16)
as םחֹ Hitze. (15)
at גלֶשֶׁ֫ Schnee. (20)

1 היָהָ qal juss. 3ms
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ֹלדוֹעc֥המָּ֗רbִוֹק֤תָ֘מְ׀aםחֶר1ֶ֨וּהחֵ֤כָּ֘שְׁי20ִ ר֑כֵזָּיִ־אֽ

 ׃dהלָֽוְעַץ֣עֵכָּרבֵ֖שָּׁתִּוַ

ֹלeהרָקָעֲ֭ה֣עֶר21ֹ ֹלfהנָ֗מָלְאַ֝וְד֑לֵתֵא֣ ׃2ביטִֽיֵיְא֣
 וֹח֑כֹבhְּםירִ֣יבִּאgַךְ֣שַׁמָו22ּ

jן֑עֵשָּׁיִוiְחטַבֶ֭לָוֹל֣־3ןתֶּי23ִ׃ןייִּֽחַבַּֽןימִ֥אֲיַ־אֹלוְֽםוּק֗֝יָ

 ׃םהֶֽיכֵרְדַּ־לעַוּהינֵ֗יעֵ֝וְ

mןוּצ֑פְקָּיִלכֹּ֥כlַּוּכ֗מְּהֻוְֽוּנּנֶ֗יאֵוְֽ׀טעַ֨מkְּוּמּוֹר24֤

ֹרכְוּ  ׃oוּלמָּֽיnִתלֶבֹּ֣שִׁשׁא֖

ֹל־םאִו25ְ ס׃יתִֽלָּמִלאַ֗לְ֝םשֵׂ֥יָוqְינִ֑בֵיזִכְיַימpִ֣וֹפאֵ֭א֣

Bildads dritte Rede

 ׃רמַֽאֹיּוַיחִ֗שֻּׁהַדדַּ֥לְב1ִּןעַיַּ֭ו25ַ

׃bוימָֽוֹרמְבִּםוֹל֗שָׁ֝השֶׂ֥עֹוֹמּ֑עaִדחַ֣פַוָל֣שֵׁמְה2ַ

׃וּהרֵֽוֹאםוּק֥יָ־אֹלימִ֗֝־לעַוcְוידָ֑וּדגְלִרפָּסְ֭מִשׁ֣יֵה3ֲ

׃השָּֽׁא2ִדוּל֣יfְהכֶּ֗זְ֝יִּ־המַוּל֑אֵ־םעeִשׁוֹנ֣אdֱקדַּ֣צְיִּ־המַו4ּ

ֹלוgְחַרֵ֭יָ־דעַן֣ה5ֵ ׃וינָֽיעֵבjְוּכּ֥זַ־אֹלiםיבִ֗כָוֹכ֝וhְליהִ֑אֲיַא֣

פ׃lהעָֽלֵוֹתּםדָ֗אָ֝־ןבֶוkּה֑מָּרeִשׁוֹנ֣אֱ־יכִּֽף֭א6ַ

Ijobs Antwort

 ׃רמַֽאֹיּוַבוֹיּ֗א1ִןעַ֥יַּו26ַ

֥זַעָ־המ2ֶ ׃זעֹֽ־אֹלעַוֹר֣ז2ְתָּעְשַׁ֗וֹה֝חַכֹ֑־אֹללְתָּרְ 

a םחֶרֶ֫ Mutterleib. (26)
b קתֹמָ süß seinwerden. (1) qal pf. 3ms

+ 3ms suf.
c המָּרִ (f) Wurm. (7)
d הלָוְעַ (f) Unrecht, Böses, Schlechtes. (32)
e רקָעָ unfruchtbar. (12)
f הנָמָלְאַ (f) Witwe. (56)
g ךְשַׁמָ ziehen. (36)
h ריבִּאַ mächtig, tapfer. (17)
i חטַבֶּ֫ Sicherheit. (42)
j [ןעשׁ] sich stützen, lehnen, verlassen

auf. (22)
k םמֹרָ (sich) erheben. (6) qal pf. 3cp
l ךְכַמָ sinken, sich senken, erniedrigt

werden. (3)
m ץפַקָ verschließen, zusammenraffen. (7) ni.

impf. 3mp + paragogisches Nun suf.
n תלֶבֹּ֫שִׁ (f) Ähre. (15)

o ללַמָ verkümmern, verwelken. (4) qal
impf. 3mp

p וֹפאֵ dann. (15)
q [בזכ] lügen, sich als Lügner erweisen. (18)

hi. impf. 3ms + 1cs suf.
25

a דחַפַּ֫ Furcht. (49)
b םוֹרמָ Höhe. (54)
c דוּדגְּ Band, Truppe. (33)
d קדֵצָ gerecht sein, rechtschaffen sein. (41)
e שׁוֹנאֱ Mensch, Menschheit. (42)
f הכָזָ rein sein. (8)
g חַרֵיָ Mond. (26)
h [להא] klar sein, leuchten. (1)
i בכָוֹכּ Stern. (37)
j ךְכַזָ hell, rein sein. (4) qal pf. 3cp
k המָּרִ (f) Wurm. (7)
l העָלֵוֹתּ (f) Wurm, scharlachrotes

Zeug. (39)

1 חכַשָׁ qal impf. 3ms + 3ms suf.
2 בטַיָ hi. impf. 3ms
3 ןתַנָ qal impf. 3ms

25
1 הנָעָ qal wyqtl. 3ms

2 דלַיָ qal pass. ptz. ms con.
26

1 הנָעָ qal wyqtl. 3ms
2 [עשׁי] hi. pf. 2ms
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׃וּארָֽקְיaִתוֹמּ֥זִמְ־לעַבַּֽוֹל֗֝עַרֵ֑הָלְבשֵּׁ֥חַמ8ְ

׃dץלֵֽםדָ֣אָלְתבַ֖עֲוֹתוְתא֑טָּחcַתלֶ֣וֶּאbִת֣מַּז9ִ

׃הכָחֶֽכfֹּר֣צַהרָ֗צָםוֹי֥בeְּתָיפִּרַתְ֭ה10ִ

׃iךְוֹשֽׂחְתַּ־םאhִגרֶהֶ֗לgַ֝םיטִ֥מָוּתוֶ֑מָּל1ַםיחִ֣קֻלְלצֵּה11ַ֭

ןיבִ֗יָ־אוּהֽ׀kתוֹבּ֨לjִן֤כֵתֹ֘־אֹלֲֽהה֥זֶוּנ֫עְדַ֪יָ־אֹל֮ןהֵרמַ֗אֹת־יכ12ִּֽ

׃lוֹלֽעֳפָכְּםדָ֣אָלְבישִׁ֖הֵוְעדָ֑יֵאוּה֣ךָשְׁפְ֭נ2ַר֣צֵנֹוְ

׃pךָכֶּֽחִ־לעoַקוֹת֗מnָ֝תפֶנֹ֥וְבוֹט֑־יכmִּשׁ֣בַדְי֣נִבְּ־לכָא13ֱ

 ךָשֶׁ֥פְנַ֫לְהמָ֗כְח3ָהעֶ֥דְּ׀ן֤כ14ֵּ

ֹלqךָ֗תְוָקְתִ֝וְתירִ֑חֲאַשׁ֣יֵוְתָאצָ֭מָ־םאִ פ׃תרֵֽכָּתִא֣

׃uוֹצבְרtִדדֵּ֥שַׁתְּ־לאַֽקידִּ֑צsַה֣וֵנְלִעשָׁרrָ֭ברֹ֣אֱתֶּ־לא15ַ

׃העָֽרָבְוּל֥שְׁכָּיִםיעִ֗שָׁרְ֝וּםקָ֑וָקידִּ֣צ4ַלוֹפּ֣יִ׀עבַשֶׁ֨יכ16ִּ֤

׃ךָבֶּֽלvִל֥גֵיָ־לא7ַוֹל֗שְׁכָּבִ֝וּח֑מָשְׂתִּ־לא5ַךיב֯יואלפֹ֣נְב17ִּ 6ךָבְיִוֹאֽ֭

׃וֹפּֽאַוי֣לָעָמֵבישִׁ֖הֵוְוי֑נָיעֵבְּערַ֣וְהוָה֭יְה֣אֶרְיִ־ןפ18ֶּ

׃םיעִֽשָׁרְבwָּאנֵּ֗קַתְּ֝־לא9ַםי֑עִרֵמְּב8ַּרחַ֥תְתִּ־לא19ַ

ֹל׀יכ20ִּ֤ ׃yךְעָֽדְיִםי֣עִשָׁרxְר֖נֵערָ֑לָתירִ֣חֲאַה֣יֶהְתִ־אֽ

׃aaברָֽעָתְתִּ־לאzַםינִ֗וֹשׁ֝־םעִךְלֶ֑מֶוָי֣נִבְּה֣וָהיְ־תאֶ־10ארָֽי21ְ

ס׃11עַדֵֽוֹיימִ֣םהֶ֗ינֵשadְׁ֝דיפִ֥וacּםדָ֑יאֵםוּק֣יabָםאֹתְ֭פִ־יכ22ִּֽ

 

Weitere weise Sprüche

םימִ֑כָחֲלַֽהלֶּאֵ֥־םג23ַּ

a המָּזִמְ (f) Plan, Vorhaben, Intrige. (19)
b המָּזִ (f) Plan, Vorhaben, Schandtat. (29)
c תלֶוֶּ֫אִ (f) Dummheit. (25)
d ץילִ spotten. (27)
e הפָרָ sinken, schlaff werden. (46) hitp.

pf. 2ms
f רצַ eng, klein. (7)
g טוֹמ wanken, schütteln, ausrutschen. (39)

qal ptz. mp abs.
h גרֶהֶ֫ schlachten. (5)
i ךְשַׂחָ zurückhalten, vorenthalten. (27)
j [ןכת] messen, prüfen. (18)
k הבָּלִ Herz. (7)
l לעַפֹּ֫ Werk, Tat, Tun. (38)
m שׁבַדְּ Honig. (54)
n תפֶנֹ֫ fließender Honig. (5)

o קוֹתמָ süß, angenehm. (12)
p ךְחֵ Gaumen. (18)
q הוָקְתִּ (f) Hoffnung. (32)
r ברַאָ auf der Lauer liegen. (42)
s הוֶנָ Wohnung, Weideplatz. (34)
t דדַשָׁ verwüsten, zerstören. (58)
u ץבֶרֵ֫ Lager(statt), Ruheplatz. (4)
v ליגִּ sich freuen. (46)
w [אנק] eifersüchtig sein, beneiden. (33)
x רנֵ Lampe. (44)
y ךְעַדָּ erlöschen, vergehen. (9)
z הנָשָׁ wechseln. (13) qal ptz. mp abs.
aa ברַעָ bürgen, eintauschen. (23)
ab םאֹתְפִּ plötzlich. (25)
ac דיאֵ Unglück, Verderben. (24)
ad דיפִּ Unglück, Not. (3)

1 חקַלָ qal pass. ptz. mp abs.
2 רצַנָ qal ptz. ms abs.
3 עדַיָ qal impv. 2ms
4 לפַנָ qal impf. 3ms
5 ביַאָ qal ptz. mp con. + 2ms suf.
6 ביַאָ qal ptz. ms con. + 2ms suf.

7 לשַׁכָּ ni. inf. kon. + 3ms suf.
8 הרָחָ hitp. juss. 2ms
9 עעַרָ hi. ptz. mp abs.
10 ארֵיָ qal impv. 2ms
11 עדַיָ qal ptz. ms abs.
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cוּהוּמ֥עָזְיִםימִּ֑עbַוּהבֻ֥קְּיִהתָּאָ֥קידִּ֪צַ֮עשָׁרָלְ׀רמֵ֨א24ֹ֤׃בוֹטֽ־לבַּט֣פָּשְׁמִבְּםינִ֖פָּ־aרכֵּהַֽ

בישִׁ֗מgֵ֝ק֑שָּׁיִםיִתַ֥פָש26ְׂ׃בוֹטֽ־תכַּרְבִאוֹב֥תָּםהֶ֗ילֵעֲ֝וfַֽם֑עָנְיeִםיחִ֥יכִוֹמּלַו25ְ׃dםימִּֽאֻלְ

ךְ֑לָהדֶ֣שָּׂבiַּהּדָ֣תְּעַוְךָתֶּ֗כְאלַמְ׀ץוּח֨בַּן֤כֵה27ָ֘׃hםיחִֽכֹנְםירִ֥בָדְּ

פ׃ךָתֶֽיבֵתָינִ֥בָוּרחַ֗אַ֝

׃ךָיתֶֽפָשְׂבkִּתָיתִּ֗פִהֲ֝וַךָ֑עֶרֵבjְּם֣נָּחִ־דע1ֵיהִ֣תְּ־לא28ַ

׃lוֹלֽעֳפָכְּשׁיאִ֣לָבישִׁ֖אָוֹלּ֑־השֶׂעֱאֶֽן֤כֵּי֭לִ־השָׂעָֽר֣שֶׁאֲכַּרמַ֗אֹתּ־לא29ַ

׃בלֵֽ־nרסַחֲםדָ֥אָםרֶכֶּ֗֝־לעַוְיתִּרְ֑בַעmָל֣צֵעָ־שׁיאִהדֵ֣שְׂ־לע30ַ

pםילִּ֑רֻחֲוי֣נָפָוּסּ֣כoָּםינִ֗שֹׂמְּקִ׀וֹלּ֨כֻה֤לָעָ֘הנֵּ֨הִו31ְ

 ׃rהסָרָֽהֱנֶוי֣נָבָאqֲרדֶ֖ גֶוְ

׃tרסָֽוּמיתִּחְקַ֥ל2ָיתִיאִ֗רָ֝יבִּ֑לִתישִׁ֣אָיכִֽנֹ֭אsָה֣זֶחֱאֶו32ָֽ

׃בכָּֽשְׁלִםיִדַ֣יwָקבֻּ֖חִ׀טעַ֓מvְתוֹמ֑וּנתְּט֣עַמuְתוֹנ֭שֵׁט֣עַמ33ְ

פ׃ן גֵֽמָשׁיאִ֣כyְּךָירֶ֗סֹחְמַ֝וxּךָ֑שֶׁירֵךְלֵּ֥הַתְמִ־אבָֽו34ּ

׃הדָֽוּהיְ־ךְלֶמֶֽהיָּ֬קִזְחִ׀ישֵׁ֤נְאbַוּקיתִּ֗עְהֶ֝רשֶׁ֥אֲהמֹ֑לֹשaְׁי֣לֵשְׁמִהלֶּאֵ֭־םג25ַּ

׃רבָֽדcָּרקֹ֣חֲםיכִ֗לָמְ֝דבֹ֥כְוּר֑בָדָּרתֵּ֣סְהַםיהִלֹאֱ֭דבֹ֣כ2ְּ

׃fרקֶחֵֽןי֣אֵםיכִ֗לָמְ֝בלֵ֥וeְקמֶעֹ֑לָץרֶ֣אָוdָםוּר֭לָםיִ֣מַש3ָׁ

׃ילִכiֶּֽףרֵ֣צֹּלַאצֵ֖יֵּוַףסֶ֑כָּמhִםי֣גִיסgִוֹג֣ה4ָ

׃וֹאֽסְכִּקדֶ֣צֶּבַּןוֹכּ֖יִוְךְלֶ֑מֶ־ינֵפְלִעשָׁרgָ֭וֹג֣ה5ָ

׃דמֹֽעֲתַּ־לאַֽםילִ֗דֹ֝גְּםוֹק֥מְבִוּךְלֶ֑מֶ־ינֵפְלjִרדַּ֥הַתְתִּ־לא6ַ

mבידִ֑נָי֣נֵפְלlִךָלְיפִּ֣שְׁהַמkֵֽ֭הנָּהֵ֥הלֲֵֽ֫עךָ֗לְ־רמָאֲבוֹט֥יכ7ִּ֤

a [רכנ] erkennen, beachten. (43)
b בקַנָ durchbohren. (22) qal impf. 3mp

+ 3ms suf.
c םעַזָ verwünschen, zürnen. (12) qal

impf. 3mp + 3ms suf.
d םאֹלְ Volk, Nation. (36)
e [חכי] zurechtweisen, tadeln, ein Urteil

sprechen. (59) hi. ptz. mp abs.
f םעֵנָ angenehm, lieblich sein. (8)
g קשַׁנָ küssen. (32) qal impf. 3ms
h חַכֹנָ gerade, recht, Geradheit. (4)
i [דתע] bereit seinmachen. (2) pi.

impv. 2ms + 3fs suf.
j םנָּחִ grundlos, umsonst. (32)
k התָפָּ geräumig, weit, offen sein. (3) pi.

pf. 2ms
l לעַפֹּ֫ Werk, Tat, Tun. (38)
m לצֵעָ träge, faul. (14)
n רסֵחָ bedürftig. (19)
o ןוֹשׂמָּקִ Disteln, Brennnesseln. (1)
p לוּרחָ Nessel, Distel. (3)
q רדֶגֶּ Wand. (2)
r סרַהָ einreißen, umstürzen, zerstören. (43)

s הזָחָ sehen, erblicken. (51) qal wyqtl. 1cs
t רסָוּמ Unterweisung, Mahnung,

Zurechtweisung. (50)
u הנָשֵׁ (f) schlafen. (23)
v המָוּנתְּ (f) Schlummer. (5)
w קבֻּחִ Falten (Hände). (2)
x שׁירֵ Armut. (5)
y רוֹסחְמַ Mangel. (13)

25

a לשָׁמָ Sprichwort, Spruch. (39)
b קתַעָ sich aufmachen, wegziehen. (9)
c רקַחָ erforschen, verhören. (27)
d םוּר Höhe, Hochmut. (11)
e קמֶעֹ֫ Tiefe. (1)
f רקֶחֵ֫ Erforschen. (12)
g הגָהָ entfernen. (3)
h גיסִ Schlacke. (9)
i ףרַצָ schmelzen, läutern. (34)
j רדַהָ ehren, schmücken, begünstigen. (7)
k הנָּהֵ֫ hierher, nun. (50)
l לפֵשָׁ niedrig, demütig. (29) hi. inf. kon.

+ 2ms suf.
m בידִנָ bereit, (frei)willig, edel. (29)

1 היָהָ qal juss. 2ms 2 האָרָ qal pf. 1cs
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ןוֹיּ֔צִ־תבַּ־תאֶ֙ינָדֹאֲ׀וֹפּ֤אַבbְּביעִ֨יaָ֩הכָיאֵ(א)2

ל֑אֵרָשְׂיcִתרֶאֶ֖פְתִּץרֶאֶ֔֙םיִמַ֨שָּׁמִךְילִ֤שְׁהִ

ס׃וֹפּֽאַםוֹי֥בְּוילָ֖גְרַ־dםדֹהֲרכַ֥זָ־אֹלוְ

ֹלוְבקֹ֔עֲיgַתוֹא֣נְ־לכָּת֚אfֵלמַ֗חָאל֯ינָ֜דֹאeֲעלַּ֨בִּ(ב)2 א֣

הדָ֖וּהיְ־תבjַירֵ֥צְבְמiִוֹת֛רָבְעֶבhְּסרַ֧הָ

ס׃הָירֶֽשָׂוְהכָ֖לָמְמַללֵּ֥חִץרֶ֑אָלָעַי֣גִּהִ

לאֵ֔רָשְׂיִןרֶקֶ֣ל֚כֹּףאlַ֗ירִחֳבkָּֽעדַ֣גָּ(ג)3

ב֑יֵוֹאי֣נֵפְּמִוֹנ֖ימִיmְרוֹח֛אָבישִׁ֥הֵ

ס׃ביבִֽסָהלָ֖כְאnָהבָ֔הָלֶֽשׁ֣אֵכְּ֙בקֹעֲיַבְּר֤עַבְיִּוַ

רצָ֔כְּ֙וֹנימִיְבצָּ֤נִביֵ֗וֹאכְּוֹתּ֜שְׁקַךְרַ֨דָּ(ד)4

ןוֹיּ֔צִ־תבַּ֙להֶאֹ֨בְּןיִ֑עָ־oידֵּמַחֲמַלכֹּ֖גרֹ֔הֲיַּ וַֽ

 ס׃וֹתֽמָחֲשׁאֵ֖כָּךְפַ֥שָׁ

לאֵ֔רָשְׂיeִע֣לַּבִּ֙ביֵוֹאכְּ׀י֤נָדֹאֲהיָ֨הָ(ה)5

jוירָ֑צָבְמִתחֵ֖שpִׁהָיתֶ֔וֹנמְרְאַ־לכeָּ֙עלַּבִּ

ס׃rהֽיָּנִאֲוqַה֖יָּנִאֲתַּהדָ֔וּהיְ־תבַב1ְּ֙ברֶיֶּ֨וַ

וֹד֑עֲוֹמתחֵ֖שuִׁוֹכּ֔שtֻׂ֙ןגַּכsַּסמֹ֤חְיַּוַ(ו)6

תבָּ֔שַׁוְד֣עֵוֹמ֙ןוֹיּצִבְּ׀ה֤וָהיְחכַּ֨שִׁ

ס׃ןהֵֽכֹוְךְלֶמֶ֥וֹפּ֖אַ־wםעַֽזַבvְּץאַ֥נְיִּוַ

וֹשׁ֔דָּקְמyִר֣אֵנִ֙וֹחבְּזְמִ׀י֤נָדֹאxֲחנַ֨זָ(ז)7

pהָיתֶ֑וֹנמְרְאַתמֹ֖וֹחביֵ֔וֹא־דיַבְּ֙ריגִּסְהִ

ס׃דעֵֽוֹמםוֹי֥כְּה֖וָהיְ־תיבֵבְּוּנ֥תְנָלוֹק֛

ןוֹיּ֔צִ־תבַּת֣מַוֹח֙תיחִשְׁהַלְ׀ה֤וָהיְבשַׁ֨חָ(ח)8

eעַ֑לֵּבַּמִוֹד֖יָבישִׁ֥הֵ־אֹלzוקָ֔הטָ֣נָ

ס׃acוּללָֽמְאֻודָּ֥חְיַהמָ֖וֹחוabְלחֵ֥־aaלבֶאֲַֽיּוַ

2
a הכָיאֵ wie, was. (17)
b [בוע] umwölken. (1)
c הרָאָפְתִּ (f) Schönheit, Ruhm. (51)
d םדֹהֲ Fußschemel. (6)
e עלַבָּ verschlingen, verzehren. (50)
f למַחָ Mitleid haben, verschonen. (41)
g הוָנָ (f) Weideplatz. (12)
h סרַהָ einreißen, umstürzen, zerstören. (43)
i הרָבְעֶ (f) Zorn, Überheblichkeit. (34)
j רצָבְמִ Befestigung. (37)
k עדַגָּ abhauen, zerschlagen. (22)
l ירִחֳ Hitze. (6)
m רוֹחאָ Rückseite. (41)
n הבָהָלֶ (f) Flamme. (19)
o דמָחְמַ Kostbares, Begehrenswertes. (13)

p ןוֹמרְאַ Festung, Burg. (32)
q היָּנִאֲתַּ (f) Traurigkeit. (2)
r היָּנִאֲ (f) Klage, Jammer. (2)
s סמַחָ Gewalt antun. (8)
t ןגַּ Garten. (42)
u ךְשֹׂ Gehege. (1)
v ץאַנָ verschmähen, verachten. (25)
w םעַזַ֫ Zorn, Entrüstung. (22)
x חנַזָ ablehnen, verschmähen. (19)
y [ראנ] verwerfen, entsagen. (2)
z וקַ Messschnur, Vorschrift. (12)
aa לבַאָ trauern. (39)
ab לחֵ Wall, Festung. (19)
ac [למא] (ver)schmachten, verwelken. (16)

pul pf. 3cp

2 1 הבָרָ hi. wyqtl. 3ms
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bהָי֑חֶירִבְּרבַּ֖שִׁוְדבַּ֥אִהָירֶ֔עָשְׁ֙ץרֶאָ֨בaָוּע֤בְטָ(ט)9

הרָ֔וֹתּןי֣אֵ֙םיִוֹגּבַהָירֶ֤שָׂוְהּכָּ֨לְמַ

ס׃הוָֽהיְמcֵןוֹז֖חָוּא֥צְמָ־אֹלהָיאֶ֕יבִנְ־םגַּ

ןוֹיּ֔צִ־תבַי֣נֵקְזdִ֙וּמדְּיִץרֶאָ֤לָוּב֨שְׁיֵ(י)10

fםיקִּ֑שeַׂוּר֖גְחָםשָׁ֔אֹר־לעַ֙רפָעָוּל֤עֱהֶֽ

ס׃םִֽלָשָׁוּריgְתלֹ֖וּתבְּןשָׁ֔אֹר֙ץרֶאָ֨ל1ָוּדירִ֤וֹה

jיעַ֔מiֵוּר֣מְרְמַחֳ֙ינַיעhֵתוֹע֤מָדְּבַוּל֨כָּ(כ)11

ימִּ֑עַ־תבlַּרבֶשֶׁ֖־לעkַידִ֔בֵכְּ֙ץרֶאָ֨לָךְפַּ֤שְׁנִ

ס׃qהיָֽרְקpִתוֹב֖חֹרְבoִּקנֵ֔וֹיוnְ֙ללֵוֹעmףטֵ֤עָבֵּֽ

ֹי֙םתָמֹּאִלְ(ל)12 ֣גָדrָּה֖יֵּאַוּר֔מְאֽ ֑יָוsָן  ןיִ 

ריעpִ֔תוֹב֣חֹרְבִּ֙ללָחָכtֶּֽםפָ֤טְּעַתְהִֽבְּ

ס׃םתָֽמֹּאuִקיחֵ֖־לאֶםשָׁ֔פְנַךְ֣פֵּתַּשְׁהִבְּ

ִלַשָׁוּר֣יְ֙תבַּהַךְלָּ֗־wהמֶּדַאֲה֣מvָךְדֵ֞יעִאֲ־המָֽ(מ)13 ם֔

ןוֹיּ֑צִ־תבgַּתלַ֖וּתב2ְּךְמֵ֔חֲנַֽאֲוַ֙ךְלָּ־xהוֶשְׁאַהמָ֤

ס׃ךְלָֽ־אפָּרְיִימlִ֥ךְרֵ֖בְשִׁם֛יָּכַּלוֹד֥גָ־יכִּֽ

aaלפֵ֔תָוzְאוְ֣שָׁ֙ךְלyָוּזחָ֤ךְיִאַ֗יבִנְ(נ)14

ֹלוְ abךתי֯בשבישִׁ֣הָלְךְ ֖נֵוֺעֲ־לעַוּלּ֥גִ־אֽ abךְתֵ֑וּבשְׁ

ס׃aeםיחִֽוּדּמַוzּאוְשadָׁ֖תוֹא֥שְׂמַךְלacָ֔וּזחֱ֣יֶּוַ

ךְרֶדֶ֔ירֵבְעֹ֣־לכָּ֙םיִפַּ֨כַּךְיִ֤לַעafָוּק֨פְסָֽ(ס)15

םִ֑לָשָׁוּריְתבַּ֖־לעַםשָׁ֔אֹרahוּע֣נִיָּוagַ֙וּקרְשָֽׁ

ֹזהֲ ֹיּשֶׁריעִ֗הָתא֣ ajיפִיaiֹ֔תלַילִ֣כְּ֙וּרמְאֽ

a עבַטָ sinken, untergehen. (10)
b חַירִבְּ Stab, Riegel. (42)
c ןוֹזחָ Vision. (35)
d םמַדָּ schweigen, still sein. (29) qal

impf. 3mp
e רגַחָ (sich) gürten. (44)
f קשַׂ Sack, Sackleinen. (48)
g הלָוּתבְּ (f) Jungfrau. (50)
h העָמְדִּ (f) Tränen. (23)
i רמַחָ schäumen, wallen. (4) pealal pf. 3cp
j העֶמֵ Bauch, innere Organe, Leib. (32)
k דבֵכָּ Leber. (14)
l רבֶשֶׁ֫ Brechen, Bruch,

Zusammenbruch. (44)
m ףטַעָ schwach sein, ohnmächtig sein. (13)
n ללֵוֹע Kind, Junge. (20)
o קנַיָ saugen. (32) qal ptz. ms abs.
p בוֹחרְ (f) breiter offener Platz, Plaza. (43)
q היָרְקִ (f) Stadt. (38)
r היֵּאַ Wo? (47)
s ןגָדָּ Mais, Getreide. (40)

t ףטַעָ schwach sein, ohnmächtig sein. (13)
hitp. inf. kon. + 3mp suf.

u קיחֵ Busen. (38)
v [דוע] bezeugen. (40) hi. impf. 1cs

+ 2fs suf.
w המָדָּ sein wie, ähneln. (29)
x הוָשָׁ eben, glatt sein; ähnlich sein,

ähneln. (14)
y הזָחָ sehen, erblicken. (51)
z אוְשָׁ Leere, Eitelkeit. (54)
aa לפֵתָּ geschmacklos, ungewürzt. (2)
ab תיבִשְׁ (f) Gefangenschaft. (41)
ac הזָחָ sehen, erblicken. (51) qal wyqtl. 3mp
ad תאֵשְׂמַ (f) Aufstand, Last, Anteil. (16)
ae חַוּדּמַ Verführung, Täuschung. (1)
af קפַסָ schlagen, klatschen. (9)
ag קרַשָׁ zischen, pfeifen. (12)
ah עַוּנ schütteln, beben, schwanken. (42)
ai לילִכָּ ganz, vollständig, Ganzopfer. (15)
aj יפֳִי Schönheit. (19)

1 דרַיָ hi. pf. 3cp 2 [םחנ] pi. impf. 1cs + 2fs suf.
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Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal
qaṭal (Perfekt)

3ms אצָמָ אצָמְנִ אצֵּמִ אצֵּמֻ אצֵּמַתְהִ איצִמְהִ אצָמְהֻ

3fs האָצְמָֽ האָצְמְנִ האָצְּמִ האָצְּמֻ האָצְּמַתְהִ האָיצִ֫מְהִ האָצְמְהֻ

2ms תָאצָ֫מָ תָאצֵ֫מְנִ תָאצֵּ֫מִ תָאצֵּ֫מֻ תָאצֵּ֫מַתְהִ תָאצֵ֫מְהִ תָאצֵמְהֻ

2fs תאצָמָ תאצֵמְנִ תאצֵּמִ תאצֵּ֫מֻ תאצֵּמַתְהִ תאצֵ֫מְהִ תאצֵמְהֻ

1cs יתִאצָ֫מָ יתִאצֵ֫מְנִ יתִאצֵּ֫מִ יתִאצֵּ֫מֻ יתִאצֵּ֫מַתְהִ יתִאצֵ֫מְהִ יתִאצֵמְהֻ

3cp וּאצְמָֽ וּאצְמְנִ וּאצְּמִ וּאצְּמֻ וּאצְּמַתְהִ וּאיצִ֫מְהִ וּאצְמְהֻ

2mp םתֶאצָמְ םתֶאצֵמְנִ םתֶאצֵּמִ םתֶאצֵּמֻ םתֶאצֵּמַתְהִ םתֶאצֵמְהִ םתֶאצֵמְהֻ

2fp ןתֶאצָמְ ןתֶאצֵמְנִ ןתֶאצֵּמִ ןתֶאצֵּמֻ ןתֶאצֵּמַתְהִ ןתֶאצֵמְהִ ןתֶאצֵמְהֻ

1cp וּנאצָ֫מָ וּנאצֵ֫מְנִ וּנאצֵּ֫מִ וּנאצֵּ֫מֻ וּנאצֵּ֫מַתְהִ וּנאצֵ֫מְהִ וּנאצֵמְהֻ

yiqṭol (Imperfekt)
3ms אצָמְיִ אצֵמָּיִ אצֵּמַיְ אצָּמֻיְ אצֵּמַתְיִ איצִמְיַ אצָמְיֻ

3fs אצָמְתִּ אצֵמָּתִּ אצֵּמַתְּ אצָּמֻתְּ אצֵּמַתְתִּ איצִמְתַּ אצָמְתֻּ

2ms אצָמְתִּ אצֵמָּתִּ אצֵּמַתְּ אצָּמֻתְּ אצֵּמַתְתִּ איצִמְתַּ אצָמְתֻּ

2fs יאִצְמְתִּ יאִצְמָּֽתִּ יאִצְּמַתְּ יאִצְּמֻתְּ יאִצְּמַתְתִּ יאִיצִ֫מְתַּ יאִצְמְתֻּ

1cs אצָמְאֶ אצֵמָּאֶ אצֵּמַאֲ אצָּמֻאֲ אצֵּמַתְאֶ איצִמְאַ אצָמְאֻ

3mp וּאצְמְיִ וּאצְמָּֽיִ וּאצְּמַיְ וּאצְּמֻיְ וּאצְּמַתְיִ וּאיצִ֫מְיַ וּאצְמְיֻ

3fp הנָאצֶ֫מְתִּ הנָאצֶ֫מָּתִּ הנָאצֶּ֫מַתְּ הנָאצֶּ֫מֻתְּ הנָאצֶּ֫מַתְתִּ הנָאצֶ֫מְתַּ הנָאצֶ֫מְתֻּ

2mp וּאצְמְתִּ וּאצְמָּֽתִּ וּאצְּמַתְּ וּאצְּמֻתְּ וּאצְּמַתְתִּ וּאיצִ֫מְתַּ וּאצְמְתֻּ

2fp הנָאצֶ֫מְתִּ הנָאצֶ֫מָּתִּ הנָאצֶּ֫מַתְּ הנָאצֶּ֫מֻתְּ הנָאצֶּ֫מַתְתִּ הנָאצֶ֫מְתַּ הנָאצֶ֫מְתֻּ

1cp אצָמְנִ אצֵמָּנִ אצֵּמַנְ אצָּמֻנְ אצֵּמַתְנִ איצִמְנַ אצָמְנֻ

Imperativ
ms אצָמְ אצֵמָּהִ אצֵּמַ אצֵּמַתְהִ אצֵמְהַ

fs יאִצְמִ יאִצְמָּֽהִ יאִצְּמַ יאִצְּמַתְהִ יאִיצִ֫מְהַ

mp וּאצְמִ וּאצְמָּֽהִ וּאצְּמַ וּאצְּמַתְהִ וּאיצִ֫מְהַ

fp הנָאצֶ֫מְ הנָאצֶ֫מָּהִ הנָאצֶּ֫מַ הנָאצֶּ֫מַתְהִ הנָאצֶ֫מְהַ

Infinitiv Constructus
אֹצמְ אצֵמָּהִ אצֵּמַ אצָּמֻ אצֵּמַתְהִ איצִמְהַ אצָמְהֻ

Infinitiv Absolutus
אוֹצמָ אֹצמְנִ אֹצּמַ אֹצּמֻ אצֵּמַתְהִ אצֵמְהַ אצֵמְהֻ

Aktives Partizip
ms אצֵמֹ אצֵּמַמְ אצֵּמַתְמִ איצִמְמַ

fs תאצֵמֹ תאצֵּמַמְ תאצֵּמַתְמִ האָיצִמְמַ

Partizip Passiv
ms אוּצמָ אצָמְנִ אצָּמֻמְ אצָמְמֻ

vayyiqṭol (Waw Consecutivum)
3ms אצָמְיִּוַ אצֵמָּיִּוַ אצֵּמַיְוַ אצָּמֻיְוַ אצֵּמַתְיִּוַ אצֵמְיַּוַ אצָמְיֻּוַ
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Suffixe beim Imperfekt

3ms 3fs 2ms 2fs 1cs
השֶׂעֲיַֽ השֶׂעֲתַּֽ השֶׂעֲתַּֽ ישִׂעֲתַּֽ השֶׂעֱאֶֽ

1cs ינִשֵׂ֫עֲיַֽ ינִשֵׂ֫עֲיַֽ

2ms ךָשְׂעֲיַֽ ךָשֶׂעֲיַֽ ךָשְׂעֱאֶֽ

2fs ךְשֵׂעֱאֶֽ

3ms וּהשֵׂ֫עֲיַֽ וּנּשֶׂ֫עֲיַֽ וּנּשֶׂ֫עֱאֶֽ

3fs הָשֶׂ֫עֲיַֽ הָשֶׂ֫עֲיַֽ הנָּשֶׂ֫עֱאֶֽ

1cp
2mp
2fp

3mp םשֵׂעֲיַֽ םשֵׂעֲיַֽ םשֵׂעֱאֶֽ

3fp

3mp 3fp 2mp 2fp 1cp
וּשׂעֲיַֽ הנָישֶׂ֫עֲתַּֽ וּשׂעֲתַּֽ הנָישֶׂ֫עֲתַּֽ השֶׂעֲנַֽ

1cs ינִוּשׂ֫עֲיַֽ ינִוּשׂ֫עֲתַּֽ

2ms
2fs

3ms וּנּשֶׂ֫עֲנַֽ

3fs הָוּשׂ֫עֲיַֽ הנָּשֶׂ֫עֲנַֽ

1cp
2mp
2fp

3mp
3fp
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Perfekt

3ms הנָבְּ ינִבְּ ינִּבַּ ינִבְהַ ינִבְּתְהִ ינִּבַּתְהִ

3fs תנָבְּ תיַּנִּבַּ תיַּנִבְהַ תיַּנִבְּתְהִ תיַּנִּבַּתְהִ

2ms תָיְנַ֫בְּ תָינִּ֫בַּ תָינִ֫בְהַ תָינִ֫בְּתְהִ תָינִּ֫בַּתְהִ

2fs יתִיְנַ֫בְּ יתִינִּ֫בַּ יתִינִ֫בְהַ יתִינִ֫בְּתְהִ יתִינִּ֫בַּתְהִ

1cs תינֵבְּ תינִּבַּ תינִבְהַ תינִבְּתְהִ תינִּבַּתְהִ

3mp וֹנבְּ ןינִבְּ וינִּ֫בַּ וינִבְהַ וינִבְּתְהִ וינִּבַּתְהִ

3fp הנָבְּ היָּנִּ֫בַּ היָּנִ֫בְהַ היָּנִ֫בְּתְהִ היָּנִּ֫בַּתְהִ

2mp ןוּתינֵבְּ ןוּתינִּבַּ ןוּתינִבְהַ ןוּתינִבְּתְהִ ןוּתינִּבַּתְהִ

2fp ןתֵינֵבְּ ןתֵינִּבַּ ןתֵינִבְהַ ןתֵינִבְּתְהִ ןתֵינִּבַּתְהִ

1cp אנָינֵ֫בְּ אנָינִּ֫בַּ אנָינִ֫בְהַ אנָינִ֫בְּתְהִ אנָינִּ֫בַּתְהִ

Imperfekt
3ms אנֵבְיִ אנֵּבַיְ אנֵבְהַיְ אנֵבְּתְיִ אנֵּבַּתְיִ

3fs אנֵבְתִּ אנֵּבַתְּ אנֵבְהַתְּ אנֵבְּתְתִּ אנֵּבַּתְתִּ

2ms אנֵבְתִּ אנֵּבַתְּ אנֵבְהַתְּ אנֵבְּתְתִּ אנֵּבַּתְתִּ

2fs ןינֵבְתִּ ןינֵּבַתְּ ןינֵבְהַתְּ ןינֵבְּתְתִּ ןינֵּבַּתְתִּ

1cs אנֵבְאֶ אנֵּבַאֲ אנֵבְהַאֲ אנֵבְּתְאֶ אנֵּבַּתְאֶ

3mp ןוֹנבְיִ ןוֹנּבַיְ ןוֹנבְהַיְ ןוֹנבְּתְיִ ןוֹנּבַּתְיִ

3fp ןיָנְבְיִ ןיָנְּבַיְ ןיָנְבְהַיְ ןיָנְבַּתְיִ ןיָנְּבַּתְיִ

2mp ןוֹנבְתִּ ןוֹנּבַתְּ ןוֹנבְהַתְּ ןוֹנבְּתְתִּ ןוֹנּבַּתְתִּ

2fp ןיָנְבְתִּ ןיָנְּבַתְּ ןיָנְבְהַתְּ ןיָנְבַּתְתִּ ןיָנְּבַּתְתִּ

1cp אנֵבְנִ אנֵּבַנְ אנֵבְהַנְ אנֵבְּתְנִ אנֵּבַּתְנִ

Imperativ
ms ינִבְּ ינִּבַּ ינִבְהַ

fs
mp וֹנבְּ וֹנּבַּ וֹנבְהַ

fp
Infinitiv

אנֵבְמִ היָנָּבַּ היָנָבְהַ היָנָבְּתְהִ היָנָּבַּתְהִ

Aktives Partizip
ms הנֵבָּ אנֵּבַמְ אנֵבְהַמְ אנֵבְּתְמִ אנֵּבַּתְמִ

mp ןיִנַ֫בָּ ןיִנַּ֫בַמְ ןיִנְ֫בְהַמְ ןיִנַ֫בַּתְמִ ןיִנַּ֫בַּתְמִ

fs היָנְבָּ היָנְּבַמְ היָנְבְהַמְ היָנְבַּתְמִ היָנְּבַּתְמִ

fp ןיָנְבָּ ןיָנְּבַמְ ןיָנְבְהַמְ ןיָנְבַּתְמִ ןיָנְּבַּתְמִ

Partizip Passiv
ms הנֵבְּ ינַּבַמְ ינַבְהַמְ

mp ןיִנַ֫בְּ ןיִנַּ֫בַמְ ןיִנַ֫בְהַמְ

fs היָנְבַּ היָנְּבַמְ היָנְבְהַמְ



Glossar554

Josef. ףסֵוֹי(213)

miteinander. ודָּחְיָ(98)

gut, gefällig, angenehm
sein. (112)

בטַיָ

Wein. ןיִיַ֫(141)

können, vermögen. לכֹיָ(194)

gebären, hervorbringen,
zeugen. (500)

דלַיָ

Kind, Sohn, Junge,
Jugendlicher. (90)

דלֶיֶ֫

Meer. םיָ(396)

(f) rechte Hand. ןימִיָ(141)

ausruhen. [חני](75)

hinzufügen. ףסַיָ(210)

weil, wegen. ןעַיַ(99)

raten, beraten. ץעַיָ(79)

Jakob. בקֹעֲיַ(349)

hinausgehen,
herauskommen. (1076)

אצָיָ

Isaak. קחָצְיִ(108)

schaffen, formen. רצַיָ(63)

fürchten. ארֵיָ(329)

Jerobeam. םעָבְרָ יָֽ(104)

hinabsteigen. דרַיָ(381)

(f) Jordan. ןדֵּרְיַ(183)

schießen, werfen,
lehren. (79)

הרָיָ

Jerusalem. ִ֫לַשָׁוּריְ(643) ם

Jeremia. וּהיָ֫מְרְיִ(147)

einnehmen, besitzen, Erbe
sein. (232)

שׁרַיָ

da ist, da sind. שׁיֵ(138)

sitzen, bleiben,
wohnen. (1092)

בשַׁיָ

(f) Erlösung, Rettung. העָוּשׁיְ(77)

retten. [עשׁי](206)

gerade, richtig,
aufrecht. (119)

רשָׁיָ

Israel. לאֵרָשְׂיִ(2515)

Rest, Übriges,
Überrest. (95)

רתֶיֶ֫

übrig bleiben. [רתי](107)

כ
als, wenn, nachdem. רשֶׁאֲכַּ(512)

schwer sein, ehren. דבֵכָּ(116)

Ruhm, Ehre. דוֹבכָּ(200)

Lamm. שׂבֶכֶּ֫(107)

also, hier. הכֹּ(577)

Priester. ןהֵכֹּ(750)

fest, gefestigt, etabliert
sein. (218)

[ןוכ]

Stärke, Kraft. חַכֹּ(126)

außer, wenn, sondern. םאִיכִּ(148)

außer, wenn, sondern. םאִיכִּ(148)

dafür, für, weil. יכִּ(4330)

(f) rund (Gegend, Brot,
Gewicht), Talent. (68)

רכָּכִּ

alles, jeder, das
Ganze. (5520)

לכֹּ

abschließen, beenden,
vervollständigen. (205)

הלָכָּ

Gefäß, Gerät, Waffe. ילִכְּ(325)

wie, wie. וֹמכְּ(142)

also, daher. ןכֵּ(739)


